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A WARNUNG

P Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Das Gerat muss uiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Gerat nur anschlieBen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung libereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf
dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

P Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind moglich! Bevor
Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung >12V AC
oder >30V DC vom Stromnetz trennen.

P Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

P Eine beschddigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

vV V. VY

Betriebsanleitung Pumpen

Bewahren Sie diese Anleitung zur spateren Verwendung auf. Bei Weitergabe des Artikels ist auch diese
Anleitung mitzugeben.
Wichtige Informationen in dieser Anleitung sind wie folgt gekennzeichnet:

A Dieses Zeichen warnt Sie vor Gefahren durch Elektrizitat

A Dieses Zeichen warnt Sie vor allgemeinen Verletzungsgefahren
A Sicherheitshinweis

@ Information zum Aufbau und Gebrauch

@ Informationen zu Wartung und Pflege

A Gefahr durch Elektrizitat

Von elektrischen Gerdten, die mit Wasser in Beriihrung kommen, kann eine Stromschlaggefahr aus-
gehen. Nehmen Sie das Gerat erst in Betrieb, wenn alle nétigen Installations- und Anschlussarbeiten
beendet sind. Lassen Sie Reparaturen am Gerdt nur von HEISSNER durchfiihren. Durch unsachgemal3e
Reparaturen kdnnen erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen.
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/A\, Sicherheitshinweise

Benutzen Sie das Gerat nur unter Beachtung der Sicherheitshinweise und zum von HEISSNER vorgesehenen
Verwendungszweck. Beschadigungen oder Folgeschdden durch unsachgemafe Benutzung liegen im
Verantwortungsbereich des Anwenders. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn Kabel oder Gehduse defekt
erscheinen. Die Verwendung am Stromnetz darf nur iber Schutzkontaktsteckdosen erfolgen. Betrieb an
Steckdosen oder Leitungen ohne Schutzkontakt ist unzuldssig. Tragen oder ziehen Sie das Gerat niemals
an der Anschlussleitung. Eine Verwendung in Gartenteichen ist nur zuldssig, wenn dies den gesetzlichen
Bedingungen entspricht. Die Verwendung in Schwimmbecken oder Schwimmteichen ist nur zuldssig, wenn
die Pumpe hierzu ausdrtcklich bestimmt ist. Fragen Sie hierzu gegebenenfalls lhren Elektrofachmann.
Das Gerat darf nur betrieben werden, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten. Dies gilt nicht fr
Pumpen, die ausdrticklich zur Verwendung in Schwimmteichen oder Schwimmbecken bestimmt sind.
Die Verwendung im Freien ist nur mit einer 10 m Gummileitung erlaubt. Vor Reinigungs- oder Wartungs-
arbeiten am Gerét, schalten Sie bitte die Stromzufuhr aller Gerdte ab, die durch das Wasser miteinander
verbunden sind. Das Gerat darf nicht in zusatzlich (im Vergleich zu normalem Trinkwasser) chloriertem
Wasser, Sduren oder Basen eingesetzt werden, da dies die Haltbarkeit der Anschlussleitung beeintrachtigt.
Beachten Sie die maximal zuldssige Wassertemperatur, wie auf dem Typenschild angegeben.

@ Montage und Betrieb

Inbetriebnahme nur unter Beachtung der Sicherheitshinweise.

Das Gerdt wird unter Wasser betrieben und eignet sich je nach Ausfihrung fur den Betrieb von Wasser-
spielen (optionales Zubehor), Filteranlagen, Bachldufen oder Gartenbrunnen. Pumpen stets untergetaucht
in Wasser betreiben. Ein Trockenlauf der Pumpe kann zu irreparablen Schaden an den beweglichen Teilen
der Pumpe wie Achse, Welle oder Lager fihren.

Gerédt aus der Verpackung entnehmen und Verpackungsmaterialien entfernen. Zusammenbau bzw.
Montage gemal beigelegtem Produktblatt vornehmen.

Pumpe an einem waagrechten, ebenen Platz am Teich oder Beckengrund platzieren, gegebenenfalls
auf einer erhéhten Fléche, um zu schnelle Verschmutzung zu vermeiden. Die Pumpe sollte waagrecht
betrieben werden, da senkrechte Gebrauchslage zu einem erhohten Verschleil? fihren kann. Die Pumpe
ist nicht selbst ansaugend und muss sich stets unter der Wasseroberfldche befinden. Sofern die Pumpe
fur Trockenaufstellung geeignet ist, muss sie sich unterhalb des Wasserspiegels befinden und der Zulauf
einschliefSlich Pumpenkammer muss vorher befUllt sein. Bei der Auslegung maximal mogliche Forderhhe
aus Kennlinie beachten. Die maximale Férdermenge der Pumpe bezieht sich auf Wasserniveau Null. Be-
achten Sie auSerdem, dass Reduzierungen des Pumpenauslasses das maximal mogliche Férdervolumen
verringern.

@ Wartung und Pflege

Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker der Pumpe. Die Pumpe sollte regelmaRig gereinigt
werden, spatestens wenn ein Nachlassen der Férdermenge festzustellen ist. Zur Reinigung der Pumpe die
Anordnung der Bauteile gemal? beiliegendem Produktblatt beachten. Reinigen Sie die Pumpe und die
beweglichen Teile nur mit klarem Wasser. Verwenden sie keine Reinigungsmittel. Ablagerungen kénnen
mit einem Tuch oder weichem Schwamm entfernt werden. Nach der Reinigung Pumpe gemal? beige-
legtem Produktblatt zusammen montieren. Dabei auf korrekte Lage und Vollstandigkeit aller Bauteile wie
Dichtungsgummis, Gummilager, Unterlegscheiben o. A. achten.

A Sicherheitshinweis fiir Pumpen mit Dauermagnetkreisel

Der Magnetkreisel halt sich selbst im Gehduse und muss mit einem Werkzeug gegen einen Widerstand
herausgezogen werden. Verwenden Sie hierzu beispielsweise eine Flachzange die Sie am Kunststoffflii-
gel ansetzen sollten. Da der Magnetkreisel beim Einsetzen in den Pumpenkdrper ruckartig eingezogen
wird besteht Verletzungsgefahr durch Quetschung an den Fingern. Verwenden Sie zum Einsetzen des
Magnetkreisels daher ebenfalls ein Werkzeug mit dem Sie den Magnetkreisel beim Einsetzen am Kunst-
stofffliigelrad halten kénnen.

4

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 4 @ 04.10.17 12:10



®

/A\ A Prifen Sie nach allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten durch ein kurzes Einstecken

des Netzsteckers (maximal 3 Sekunden), ob die Pumpe anlduft. Hierbei Pumpe nicht in der Hand halten,
es besteht Verletzungsgefahr. Bei diesem Trockentest ist eine gewisse Gerduschentwicklung normal. Bei
Nenngebrauch im Wasser sollte die Pumpe ohne Gerduschentwicklung arbeiten. Gegebenenfalls die
Montage Uberprifen.

@ Uberwinterung

Lagern Sie die Pumpe, gereinigt in einem mit Wasser gefullten GefaR, in einem frostfreien Raum. Die Lage-
rung im Wasser verhindert das Festsetzen von Ablagerungen. Im Falle einer Trockenlagerung der Pumpe
konnen Ablagerungen und Schmutzreste zu einer Blockade des Magnetkreisels und einer Schadigung
der inneren Laufhilse fhren. Sollten Sie die Pumpe so im Gartenteich eingesetzt haben, dass diese
nicht einfrieren kann (erfahrungsgemaf ab ca. 80 cm Wassertiefe, kann die Pumpe auch ausgeschaltet
im Teich belassen werden.

@ Ersatzteile

Ersatzteile beziehen Sie unter Angabe der ET-Nummer (siehe Explosionszeichnung Produktblatt) bei
Ihrem Handler oder direkt bei HEISSNER.

i

== Altgerdteentsorgung

Gerédte die mit dem nebenstehendem Symbol gekennzeichnet sind, dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden. Sie sind verpflichtet solche Elektro- und Elektronik-Altgerdte separat zu entsorgen.
Informieren Sie sich bitte bei Ihrer értlichen Verwaltungsbehorde Gber die Moglichkeiten der geregelten
Entsorgung. Mit dieser umweltgerechten Entsorgung fihren Sie Altgerdte dem Recycling oder anderen
Formen der Wiederverwertung zu.

ﬁ Garantie

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Gesetzliche Gewahrleistungsanspri-
che werden von dieser Garantie nicht berthrt. Die Garantie beginnt mit dem Tag des Erwerbs durch
den Endverbraucher, der durch Vorlage von Garantiekarte und / oder Kaufbeleg (Kassenbon, Quittung)
nachzuweisen ist. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieSlich auf Mangel, die auf Material- oder
Herstellungsfehler zurtickzufthren sind. Garantieleistung erfolgt durch die kostenlose Reparatur des
eingesandten Produktes oder durch Ersatzlieferung eines einwandfreien Gerdtes nach unserer Wahl.
Soweit ein baugleiches Produkt nicht mehr im Sortiment der HEISSNER GMBH verfugbar ist, kann die
Garantieleistung durch Lieferung eines Produkts mit vergleichbaren technischen Merkmalen erfolgen.
Anspruch auf Garantieleistung besteht ausschlie3lich dann, wenn das Produkt sachgema(3 und laut den
Empfehlungen in der Gebrauchsanweisung behandelt wurde. Vom Anspruch auf Garantieleistung aus-
geschlossen sind Schaden durch nicht fachgerechte Installation, missbrauchliche oder unsachgemélie
Anwendungen (insbesondere auch Beschadigungen an Lager oder Motor durch Trockenlaufen bei Pumpen
und Schaden durch Ansaugen von Sand oder Steinen), Nichtbeachtung der Sicherheitsbestimmungen,
mangelhafte Wartung sowie Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (insbesondere auch Bruch
oder Beschddigung des Fligelrades, Beschadigung durch stark kalkhaltiges Wasser bei ungentigender
Reinigung), eigenmachtige Verdnderungen am Produkt, beschadigten oder gekirzten Stecker oder Kabel,
sowie normaler Verschleil$ bei bestimmungsgemalem Gebrauch. Von Anspruch auf Garantieleistung
ausgeschlossen sind insbesondere auch Transportschdden sowie Mangelfolgeschdden und -kosten. Der
Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Produkt bereits Eingriffe vorgenommen wurden, die nicht durch
HEISSNER oder von HEISSNER autorisierten Servicestellen erfolgt sind. Die Reparatur oder der Austausch
des Produktes flihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch
eine bereits gewahrte Garantieleistung fur das ausgetauschte oder instand gesetzte Gerat oder fir et-
waige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Ausgebaute Teile oder Gegenstande, fir die Ersatzlieferung
erfolgt, werden Eigentum der HEISSNER GMBH.
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A AVERTISSEMENT

ention : Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de

» Attention:Dansl t I t util d d
moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d’'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel.

P Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

i u urvei u u

P Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage o
l'entretien.

P Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30
mA maximum.

P Ne brancherl'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de

appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les caracté-
I’ |l et del'al tat lect dent. L t
ristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d’'emploi.
I’ I I'emball d tt tice d" I
a mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles !
> L t ou des bl h lect t bles!
Avant de mettre les mains dans l'eau, débranchez les appareils dans
ud'u i u .
I'eau d’une tension >12V CA ou >30V CC

P Utiliser 'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans l'eau.

» Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

Mode d’emploi pour pompes

Conservez ce mode d'emploi en vue d'un usage ultérieur. Si cet article est remis a un tiers, n'oubliez pas
de lui remettre aussi ce mode demploi.
Les informations importantes contenues dans ce mode d'emploi sont identifiées comme suit :

A Ce symbole vous prévient des risques d’électrocution

A Ce symbole vous prévient de tous les risques de blessures en général
/&\ Consignes de sécurité

@ Informations relatives au montage et a l'usage

@ Informations relatives a I'entretien et a la maintenance

A Risques d’électrocution

Les appareils électriques mis en contact avec de I'eau présentent des risques d'électrocution. Ne mettez
I'appareil en marche que lorsque toutes les installations et tous les branchements nécessaires ont été
effectués. Faites faire les réparations seulement par HEISSNER. Des dangers considérables pour les utili-
sateurs peuvent résulter de réparations incorrectes.

6
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Consignes de sécurité

N'utilisez cet appareil qu'en vous conformant aux consignes de sécurité données et a I'usage prévu
par HEISSNER. Toute détérioration ou dommage résultant d'une utilisation non conforme reléve de la
responsabilité de I'utilisateur. Lappareil ne doit pas étre utilisé lorsque des cables ou des boitiers vous
semblent défectueux. Le branchement au réseau électrique implique I'utilisation de prises de sécurité.
Le branchement sur des prises non sécurisées n'est pas autorisé. Ne portez ou ne tirez jamais I'appareil
lorsquiil est branché au cable d'alimentation.

Il ne peut étre utilisé dans des bassins ou des piscines que si cela est conforme aux réglementations
officielles. Le cas échéant, demandez conseil a un électricien. Lappareil ne peut étre utilisé que lorsque
personne ne se trouve dans l'eau. Lappareil ne peut étre utilisé en extérieur qu'avec un cable en caout-
chouc de 10m. Avant d'engager des travaux de nettoyage ou de maintenance sur l'appareil, débranchez
I'alimentation électrique de tous les appareils étant en contact par l'eau.

L'appareil ne doit pas étre installé dans une eau enrichie en chlore, dans des acides ou des bases, ces
derniers pouvant nuire a la durée de vie du cable d'alimentation. Respectez la température maximale
prescrite pour l'eau, indiquée sur la plaque signalétique.

@ Montage et mise en service
Pour la mise en service, se conformer aux consignes de sécurité.

L'appareil fonctionne en immersion et selon sa configuration, il peut servir “faire fonctionner des jeux d'eau
(accessoires en option), des filtres, de cascades ou des fontaines de jardin. Les pompes doivent toujours
étre en immersion. Un fonctionnement a sec pourrait causer des dommages irréparables sur les pieces
mobiles de la pompe, telles que les axes, les bras ou les roulements.

Sortir I'appareil de son emballage et jeter le matériel d'emballage comme il se doit.

Procéder a l'assemblage de I'appareil conformément a la fiche descriptive jointe.

Placer la pompe sur une surface horizontale et de niveau au fond du bassin ou de la piscine, le cas échéant @
sur une surface surélevée afin déviter un encrassement trop rapide. La pompe doit étre parfaitement a
I'horizontale pour fonctionner, une disposition a la verticale accélérant I'usure de I'appareil. La pompe
n'est pas auto-aspirante et doit toujours se trouver en dessous du niveau de I'eau. Sila pompe est adaptée
pour un positionnement a sec, elle doit se trouver en dessous du niveau de I'eau et l'arrivée, chambre de
pompe incluse, doit étre remplie avant. Lors de la pose, respecter la hauteur de refoulement maximale
possible donnée dans les caractéristiques. La quantité de refoulement maximale de la pompe se rap-
porte au niveau zéro de l'eau. Par ailleurs, tenir compte du fait que des réductions de la sortie de pompe
réduisent le volume de refoulement maximal possible.

@ Maintenance et entretien

Avant d'entreprendre des travaux de maintenance, n'oubliez pas de débrancher la pompe. La pompe
doit étre régulierement nettoyée, au plus tard lorsque vous constatez que la quantité de refoulement a
diminué. Lors du nettoyage de la pompe, conformez-vous a la disposition des éléments indiquée dans
la fiche descriptive jointe.

Ne nettoyez la pompe et les pieces démontables qu'avec de I'eau pure. N'utilisez aucun détergent. Utilisez
un chiffon ou une éponge douce pour enlever les éventuels dépots.

Une fois terminé, remontez la pompe conformément a la fiche descriptive jointe. Veillez a ce que les
pieces soient correctement remontées et a ce qu'il n'en manque aucune, comme par exemple les joints
détanchéité, les silentblocs ou encore les rondelles.

A Consigne de sécurité pour pompes avec gyroscope a aimant permanent.

Le gyroscope magnétique se maintient lui-méme dans le boitier et doit étre retiré a I'aide d'un outil contre
la résistance. Utilisez par exemple une pince plate que vous placerez sur I'hélice en plastique.

Etant donné que le gyroscope magnétique crée des a-coups lors de son introduction dans le corps de la
pompe, vous risquez de vous écraser les doigts. Par conséquent, utilisez la aussi un outil qui vous permette
de tenir le gyroscope magnétique lors de son montage sur I'hélice en plastique.

7
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A A Une fois les travaux de maintenance et de nettoyage terminés, branchez la pompe

quelques secondes (maximum 3 sec.) pour voir si elle fonctionne. Attention de ne pas la tenir dans vos
mains, vous risquez de vous blesser.

Lors de ce test a sec, les bruits causés nont rien d'anormal. Toutefois, lors d'une utilisation conforme en
immersion, la pompe ne doit produire aucun bruit. Si tel est le cas, vérifier I'assemblage.

@ Stockage en hiver

La pompe doit étre nettoyée et plongée dans un bac rempli d'eauy, le tout rangé dans une piece a I'abridu
gel. Etant ainsi plongée dans I'eau, vous évitez que des dépdts ne sincrustent. Lorsque la pompe est stockée
a sec, les dépdts et restes d'encrassement peuvent bloquer le gyroscope magnétique et endommager
les gaines intérieures. Si vous avez placé la pompe dans votre bassin, de telle sorte quelle ne puisse pas
geler (par expérience, a partir de 80 cm d'eau), celle-ci peut étre éteinte et rester dans le bassin.

@ Piéces de rechange

Pour acheter des piéces de rechange, référez-vous au numéro ET (cf. vue éclatée de la fiche descriptive)
et adressez-vous a votre commercant ou directement a HEISSNER.

hid

== Elimination des appareils usagers

Les appareils flanqués du symbole ci-dessus ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres. Vous
étes dans l'obligation d‘éliminer ce genre d'appareils électriques et électroniques séparément. Veuillez vous
adresser aux autorités locales compétentes pour connaitre les dispositions en vigueur. Cette élimination
écologique permet d'envoyer les appareils usagers au recyclage ou vers toute autre forme de revalorisation.

@ Garantie

Ces conditions de garantie définissent des garanties supplémentaires. Les droits de garantie officiels ne
sont pas affectés par cette garantie. La garantie débute a la date d'achat de I'appareil par le consommateur
qui pourra la faire valoir sur présentation de la carte de garantie et / ou le recu (ticket de caisse, quittance).
La garantie couvre seulement les vices étant dus a des défauts de matériel ou de fabrication.

La garantie prévoit la réparation gratuite du produit retourné ou son remplacement par un appareil en
parfait état, ce a notre convenance. Si un produit similaire n'est plus disponible dans la gamme de HEISSNER
GMBH, la garantie prévoit la livraison d'un produit présentant des caractéristiques technigues similaires.
La garantie n'est due que si le produit a été manipulé correctement et conformément aux recomman-
dations faites dans le mode d'emploi.

Ne sont pas couverts par la garantie les dommages résultant d’'une installation non conforme, d’'un usage
abusif etincorrect (en particulier les dégats moteurs ou de roulements dus a un stockage a sec des pompes
et les dégats dus a I'aspiration de sable ou de pierres), du non respect des consignes de sécurité, d'une
absence de maintenance, de l'usage de la force ou d'influences extérieures (en particulier les dégats sur
I'hélice, les dégats dus a une eau tres calcaire et un nettoyage insuffisant), de transformations du produit
initial sur votre propre initiative, de cables ou de prises raccourcis ou endommagés, de méme que l'usure
normale en cas d'usage conforme.

Sont particulierement exclus de la garantie les dégats dus au transport et les dégats et les frais consécutifs
a des vices.

La garantie s'annule lorsque le produit a subit des interventions nayant pas été assurées par HEISSNER
ou par des services accrédités par HEISSNER.

La réparation ou le remplacement du produit ne donne lieu a aucune prorogation de la garantie et aucune
nouvelle durée de garantie ne sera délivrée en remplacement d'une garantie déja offerte en raison du
remplacement ou de la réparation de I'appareil ou du montage de quelconques pieces de rechanges.
Les pieces remplacées ou les objets donnant suite a une nouvelle livraison, deviennent la propriété de
HEISSNER GMBH.
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A WARNING @

P This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they are supervised or have been instructed on how
to use the unit in a safe way and they understand the hazards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under

supervision.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by

means of a fault current protection device.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power

supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,

on the packaging or in this manual.

P Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12V AC or >30 V DC from the power supply.

P Only operate the unit if no persons are in the water.

» A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

vV vV VY

Operating Manual - Pumps

Store this manual in a safe place for future reference. Please pass on this manual with the article if you
sell it to a new owner.

Important information in this manual is marked as follows:
A This symbol warns you of a potential electric shock hazard

A This symbol warns you of general risks of injury
/A\ Safety precaution

ﬂ Information on installation and operation

@ Information on maintenance and care

A Electric shock hazard

An electric shock hazard may be posed by electrical appliances that come into contact with water. Put the
appliance into operation only when all the necessary installation and connection work has been completed.
Have repairs to the appliance carried out only by HEISSNER. Unauthorised or unqualified repairs can pose
considerable dangers for the user.

/A\ Safety precautions

Use the appliance only in accordance with the safety precautions and for the purpose intended by
HEISSNER. Damage or consequential damage resulting from improper use are the sole responsibility of
the user. Do not operate the appliance if cables or housing appear to be defective. The appliance may

9
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only be connected to the mains power supply via plug sockets with PE contact. Connection to plug
sockets or lines without PE contact is not permitted. Never carry or drag the appliance with the mains lead.
Use in garden ponds or swimming pools is only permitted where this conforms to the statutory regula-
tions. If in doubt, please consult your local electrician. The appliance may only be operated when there is
no-one in the water. Use outdoors is permitted only with a 10 metre long rubber cable. Before cleaning
or maintenance work on the appliance, please switch off the power supply for all appliances linked via
the water. The appliance must not be used in additionally (compared with normal drinking water) chlo-
rinated water, acids or alkalines as this will impair the service life of the connecting lead. Please observe
the maximum admissible water temperature indicated on the rating plate.

@ Installation and operation

Commission the appliance only in accordance with the safety precautions.

The appliance is operated under water and is suitable, depending on the design, for the operation of trick
fountains (optional accessories), filters, streams or garden fountains. Always operate pumps submerged
under water. Dry running of the pump can lead to irreparable damage to the moving parts, such as shaft,
rotor or bearings. Take the appliance out of the packaging and remove the packaging materials. Assemble
and install the appliance as described in the product leaflet enclosed. Place the pump on a horizontal,
level point of the pond or pool bottom, possibly in a slightly elevated position to prevent rapid soiling.
The pump should be operated horizontally, as a vertical operating position can result in increased wear.
The pump is not self-priming and must always be operated under the water level. If the pump is suitable
for dry installation, it must be below the water level and the intake port and pump chamber must be
filled before starting operation. When planning, pay attention to the maximum possible delivery head
from the pump characteristic. The maximum delivery volume of the pump is referred to water level zero.
Please note also that restrictions of the pump outlet port reduce the maximum possible delivery volume.

@ Maintenance and care

Always remove the mains plug before starting maintenance work on the pump.

The pump should be cleaned at regular intervals, but not later when the delivery volume starts to
decrease. When cleaning the pump, pay attention to the arrangement of the components as shown in
the product leaflet enclosed. Clean the pump and the removed moving parts only with clean water. Do
not use detergents. Deposits can be removed using a cloth or soft sponge. After cleaning, reassemble
the pump as shown in the product leaflet enclosed. Pay particular attention to the correct position and
completeness of all the components, such as rubber seals, rubber bearings, washers, etc.

A Safety precautions for pumps with permanent magnet rotor

The magnetic rotor holds itself in the housing and has to pulled out against a resistance using a tool. For
this use, for example, flat-nosed pliers with which you can grip the plastic vanes. As the magnetic rotor
is drawn abruptly into the pump body when installed again, there is a risk of injury from pinched fingers.
For this reason, also use a tool to install the magnetic rotor again so that you can hold the plastic vanes.

/A\, A After all maintenance and cleaning work, check briefly by inserting the mains plug (max.

3 seconds) whether the pump starts. Do not hold the pump in your hand - risk of injury! During this dry
test, a certain noise development is quite normal. When used normally under water, the pump should
run without any noise. If necessary, check for proper assembly.

@ Winter storage

Store the cleaned pump in a water-filled container in a frost-free room. Storage in water prevents the set-
tling of solid deposits. In the event of dry storage of the pump, deposits and dirt can lead to a blockage
of the magnetic rotor and to damage of the inner sleeve. If the pump is installed in the garden pond in
such a way that it cannot freeze (normally below approx. 80 cm of water), the pump can remain switched
off in the pond.
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@ Spare parts

Spare parts can be sourced, quoting the spare parts number (see exploded view in the product leaflet),
from your dealer or directly from HEISSNER.

hid

== Disposal of the old appliance

Appliance marked with the symbol shown here must not be disposed of in the domestic refuse. You are
obliged to dispose of such old electrical and electronic appliances separately. Please consult your local
authority about the possibilities of organised disposal. With this environment-friendly form of disposal,
old appliances are recycled or used in other forms.

@ Guarantee

These guarantee terms describe additional guarantee services. Statutory warranty claims are not affected by
this guarantee. The guarantee starts with the date of purchase by the ultimate user; this must be evidenced
by the presentation of the guarantee card and/or proof of purchase (receipt, invoice). The guarantee cov-
ers only faults caused by material flaws or manufacturing errors. The guarantee service is provided — at
our discretion - by the repair free-of-charge of the returned product or the supply or a new, fault-free
appliance. If the HEISSNER GMBH product range no longer includes an identical product, the guarantee
can be fulfilled by supplying a product with comparable technical features. Claims under guarantee will
only be accepted if the product has been handled properly in accordance with the recommendations
in the operating manual. Claims under guarantee will not be accepted for damage caused by improper
installation, incorrect or improper application (in particular damage to bearings or motor caused by dry
running of the pump and damage caused by the intake of sand or stones), failure to observe the safety
precautions, faulty maintenance and the use of force or external effects (in particular fracture or damage
to the vane wheel, damage caused by scale deposits from the water and inadequate cleaning), unau-
thorised modifications to the product, damaged plugs or cables or shortened cables, as well as normal
wear even with proper use. Claims under guarantee will also not be accepted for transport damage and
for consequential damage and costs. All guarantee claims will be voided if attempts at repair have already
been carried out that were not performed by HEISSNER or service centres authorised by HEISSNER. The
repair or replacement of the product results neither in an extension of the guarantee period, nor is a
new guarantee period started for the appliance already replaced or repaired under guarantee or for any
spare parts installed. Removed parts or items for which replacements have been supplied become the
property of HEISSNER GMBH.

A WAARSCHUWING ®

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het

apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan
11

vV v VY

‘ Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 11 @ 04.10.17 12:10 ‘



®
@D

op het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

» Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een
spanning >12V AC of >30V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

P Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

» Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Bedrijfshandleiding pompen

Bewaar deze handleiding voor gebruik op een later tijdstip. Bij overdracht of doorverkoop van het artikel
moet ook deze handleiding meegegeven worden.

Belangrijke informatie in deze handleiding is als volgt gemarkeerd:
A Dit symbool waarschuwt voor gevaar door elektriciteit

A Dit teken waarschuwt u tegen algemene risico’s op lichamelijk letsel

/&\ Veiligheidsaanwijzing

@ Informatie over opbouw en gebruik

@ Informatie over onderhoud en verzorging

A Gevaar door elektriciteit

Bij elektrische apparaten die met water in aanraking komen, bestaat een risico op een elektrische schok.
Neem het apparaat pas in bedrijf, wanneer alle noodzakelijke installatie- en aansluitingswerkzaamheden
afgerond zijn. Laar reparaties aan het apparaat alleen door HEISSNER verrichten. Door onvakkundige
reparaties kunnen aanzien risico’s voor de gebruiker ontstaan.

/A\, Veiligheidsaanwijzingen

Gebruik het apparaat alleen voor het door HEISSNER beoogde gebruiksdoel met inachtneming van de
veiligheidsaanwijzingen. Voor beschadigingen of vervolgschades door onvakkundig/onoordeelkundig
gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk. Gebruik het apparaat niet, wanneer de kabel of behuizing
defect zijn of lijken. Gebruik via het stroomnet mag alleen plaatsvinden via een geaard stopcontact.
Gebruik via stopcontacten of kabels zonder aarde is niet toegestaan. Draag het apparaat nooit aan de
aansluitkabel en trek ook niet aan de kabel.

Het gebruik in tuinvijvers of zwembaden is alleen toegelaten, wanneer dit wettelijk toegestaan is. Vraag
zo nodig een elektrotechnische specialist om desbetreffend advies. Het apparaat mag alleen gebruikt
worden, wanneer zich niemand in het water bevindt. Gebruik in de open licht is alleen toegestaan met
een rubberen kabel van 10 meter. Voor reinigings- of onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat
dient u de stroomtoevoer van alle apparaten uit te schakelen die via het water met elkaar verbonden zijn.
Het apparaat mag niet worden gebruikt waarin extra (in vergelijking met normaal drinkwater) chloor,
zuren of basen aanwezig zijn, omdat dit de levensduur van de aansluitkabel verkort. Neem de maximaal
toegelaten watertemperatuur in acht, zoals deze op de typeplaat aangegeven is.
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@ Montage en bedrijf

Inbedrijfstelling alleen met inachtneming van de veiligheidsaanwijzingen.

Het apparaat wordt onder water ingezet en is afhankelijk van de uitvoering geschikt voor de inzet van
waterfontijnen (optioneel toebehoor), filtersystemen, waterlopen en tuinbronnen. De pomp moet altijd
onder water ingezet worden. Drooglopen van de pomp kan onherstelbare schade aan de bewegende
delen van de pomp - zoals de as of lagers — veroorzaken.

Neem het apparaat uit de verpakking en verwijder de verpakkingsmaterialen. Verricht de samenbouw
of montage volgens het meegeleverde productsheet. Plaats de pomp op een horizontale, vlakke plekin
de vijver of op de bodem van het bassin, eventueel op een verhoogd oppervliak om te snelle vervuiling
te vermijden. De pomp moet horizontaal staan tijdens het bedrijf, omdat een verticale positie tijdens
het bedrijf de slijtage versnelt. De pomp is niet zelfaanzuigend en moet zich steeds onder het waterop-
pervlak bevinden.Voor zover de pomp geschikt is voor droge opstelling, moet zij zich onder de beoogde
waterspiegel bevinden en moet de toevoer incl. pompkamer vooraf gevuld worden. Neem bij de la-out
de maximale opvoerhoogte uit de technische gegevens in acht. Het maximale debiet van de pomp heeft
betrekking op het waterniveau nul. Houd er bovendien rekening mee dat reducties (vernauwingen) van
de pompuitloop het maximaal mogelijke debiet verlagen.

@ Onderhoud en verzorging

Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden aan de pomp de stekker uit het stopcontact.

De pomp moet regelmatig gereinigd worden, ten laatste wanneer een daling van de verpompte hoe-
veelheid water (debiet) vastgesteld kan worden. Let bij de reiniging van de pomp op de posities van de
onderdelen volgens het bijgesloten productsheet. Reinig de pomp en de gedemonteerde bewegende
delen alleen met schoon water. Gebruik geen reinigingsmiddelen. Afzettingen kunnen met een doek
of een zachte spons verwijderd worden. Monteer na de reiniging de pomp volgens het bijgesloten pro-
ductsheet. Let daarbij op een correcte positie en de volledigheid van alle onderdelen zoals afdichtrubbers,
rubberen lagers, ringen etc.

A Veiligheidsaanwijzing voor pompen met permanente magneetrotor

De magneetrotor houdt zichzelf in de behuizing en moet met een gereedschap tegen een weerstand
in naar buiten getrokken worden. Gebruik hiervoor bijv. een tang met een vlakke bek waarmee u de
kunststof waaier vastpakt. Omdat de magneetrotor bij de installatie in het pomplichaam met een ruk
naar binnen getrokken wordt, bestaat een risico op letsel door beknelling van de vingers. Gebruik daarom
voor de installatie van de magneetrotor eveneens een gereedschap waarmee u de magneetrotor tijdens
de plaatsing aan de kunststof waaier kunt vasthouden.

/A\ A Controleer na alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden of de pomp opstart door

de stekker kort (max. 3 seconden) in het stopcontact te steken. Houd de pomp daarbij niet in de hand,
er bestaat een risico op lichamelijk letsel. Bij deze droge test is het normaal dat de pomp geluid maakt.
Bij het normale gebruik onder water zou de pomp zonder geluid moeten werken. Controleer zo nodig
de montage.

@ Overwintering

Slade pomp in gereinigde toestand op in een met water gevulde bak in een vorstvrije ruimte. De opslag in
water voorkomt dat afzettingen zich vastzetten. Bij een droge opslag van de pomp kunnen afzettingen en
vuilresten tot een blokkering van de magneetrotor en een beschadiging van de interne loophuls. Mocht
ude pomp zo in de tuinvijver geplaatst hebben dat deze niet kan bevriezen (volgens onze ervaring vanaf
ca. 80 cm waterdiepte, dan kan de pomp ook uitgeschakeld in de vijver blijven staan).

@ Vervangende onderdelen
Onderdelen kunt u bij uw dealer aanschaffen onder vermelding van het ET-nummer (zie explosietekening

productsheet) of rechtstreeks bij HEISSNER.
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== Afvoer van afgedankte apparaten

Apparaten die met het nevenstaande symbool gemarkeerd zijn, mogen niet met het huisvuil meegegeven
worden. U bent verplicht dergelijke afgedankte elektrische en elektronische apparaten als gescheiden
afval in te leveren. Vraag alstublieft uw lokale gemeentelijke instanties om advies over de mogelijkheden
tot inlevering en/of recycling. Wanneer afgedankte apparaten volgens de milieuregels ingeleverd worden,
kunnen deze gerecycled of anderszins hergebruikt worden.

@ Garantie

Deze garantievoorwaarden regelen de additionele garantiedekkingen. Wettelijke garantieaanspraken
worden door deze garantie niet tenietgedaan. De garantie begint op de dag van aankoop door de con-
sument. Garantieclaims kunnen alleen gehonoreerd worden op vertoon van de garantiekaart en/of het
aankoopbewijs (kassabon/kwitantie). De garantiedekking geldt uitsluitend voor gebreken en defecten
die te herleiden zijn tot materiaal- of productiefouten. Onder de garantiedekking vindt naar onze eigen
keuze een kosteloze reparatie van het ingestuurde product plaats of een vervangende levering van een
correct werkend apparaat. Voor zover een identiek product niet meer beschikbaar is in het assortiment
van HEISSNER GmbH, kan de garantieclaim gehonoreerd worden door levering van een product met
vergelijkbare technische eigenschappen. Een aanspraak op garantiedekking bestaat alleen dan, wanneer
het product voor het beoogde gebruiksdoel en volgens de adviezen en aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzing gebruikt en behandeld werd. Van de garantiedekking uitgesloten zijn schades door een
onoordeelkundige installatie, misbruik, oneigenlijk gebruik (met name ook beschadigingen aan lagers
of motor door het drooglopen van pompen en schades door het aanzuigen van zand of stenen), niet
naleven van de veiligheidsaanwijzingen, gebrekkig onderhoud, uitoefening van geweld, externe inwerking
(met name ook bij breuk of beschadiging van de waaier, beschadiging door sterk kalkhoudend water bij
onvoldoende reiniging), eigenmachtige modificaties aan het product, een beschadigde of gemodificeerde
stekker of kabel en normale slijtage bij gebruik voor het beoogde gebruiksdoel. Van de garantiedekking
uitgesloten zijn met name ook transportschades alsmede vervolgschades en -kosten van gebreken en
defecten. De garantieaanspraken vervallen, wanneer aan het product al ingrepen verricht zijn, die niet
verricht werden door HEISSNER of door HEISSNER geautoriseerde servicewerkplaatsen. De reparatie of
vervanging van het product leidt niet tot een verlenging van de garantietermijn en er begint ook geen
nieuwe garantieperiode, wanneer onder een gehonoreerde garantieclaim een apparaat of onderdelen
daarvan vervangen of gerepareerd worden. Verwijderde onderdelen of objecten waarvoor een vervan-
gende levering plaatsvindt, worden het eigendom van de HEISSNER GmbH.

® A ADVERTENCIA

P Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 anos y mayores
asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o que no dispongan de la experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.

Los niflos no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifos ejecuten la limpieza y el mantenimiento
sin supervision.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

Conecte el equipo s6lo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden
con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del equipo se
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encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje
o en estas instrucciones.

P Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12V CA 0 >30V CC que se encuentran en el agua.

P Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.
P Lalinea de conexion dainada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

Manual de funcionamiento de las bombas

Guarde este manual para poderlo consultar posteriormente. Al entregar el producto se entregard también
este manual.

Las informaciones en este manual se han marcado de la forma siguiente:
A Este simbolo le advierte de los peligros eléctricos

A Este simbolo le advierte de los peligros generales por accidente
A Advertencia de seguridad

ﬁ Informacion para el montaje y uso

@ Instrucciones de mantenimiento y cuidado

A Peligros eléctricos

Los aparatos que quedan en contacto con agua pueden ser causa de peligro de electrocucion. Poner
el aparato en funcionamiento solamente después de haber acabado todos los trabajos de instalacién y
de conexién necesarios. Permita que sélo la empresa HEISSNER efectUe las reparaciones del aparato. Las
reparaciones incorrectas pueden ocasionar peligros serios para el usuario.

A Instrucciones de seguridad

Usar el aparato solamente como indican las instrucciones de seguridad y con el fin que indica la empresa
HEISSNER. Los dafos o averfas derivadas de un uso inadecuado son responsabilidad del usuario. No usar el
aparato si éste presenta averias en el cable o en la carcasa. El uso con la red de la corriente podra hacerse
solamente por medio de un enchufe con contacto de toma a tierra. Estd prohibido el funcionamiento
a través de enchufes o cables sin contacto de toma a tierra. No llevar ni tirar nunca del aparato por el
cable de conexion. Usar en el estanque del jardin o en la piscina solo estard permitido si el uso cumple
las condiciones legales. Preguntar esto, cuando sea necesario, a un electricista. Podra usarse el aparato
s6lo cuando no se encuentre ninguna persona en el agua. £l uso al aire libre estd permitido sélo con un
cable de goma de 10 m. Antes de los trabajos de limpieza y de mantenimiento en el aparato, desconectar
la alimentacion de corriente de todos los aparatos que estén combinados con el agua.

El aparato no se usarad en agua adicionalmente clorada (en comparacion con el agua potable normal),
ni en acido o alcalis ya que estos afectan a la vida Util del cable de conexion. Respetar la temperatura
méxima del agua permitida tal y como indica la placa de caracteristicas.

ﬂ Montaje y funcionamiento
Poner en funcionamiento respetando las instrucciones de seguridad.

El aparato, dependiendo de su modelo, se usa bajo el aguay es adecuado para los juegos de agua (acce-
sorio opcional), instalaciones de filtro, simulacion de arroyos y de fuentes de jardin. Usar siempre labomba
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sumergida en el agua. Una marcha en seco de la bomba puede producir dafios irreparables de las piezas
moviles de la bomba, por ejemplo del eje, arbol o cojinete. Sacar el aparato de su embalaje y retirar los
materiales de embalaje. Efectuar el ensamblaje o montaje segun la hoja informativa acompanante del
producto. Colocar la bomba en un lugar horizontal, plano del estanque o fondo del depésito, en caso
necesario sobre una superficie algo elevada para evitar que se ensucie rdpidamente. La bomba debe
usarse estando ésta horizontal ya que su uso en posicion vertical puede producir un desgaste superior.
La bomba no es autocebante y por ello debe estar siempre bajo la superficie del agua. Si la bomba es
adecuada para colocarla en seco, debe colocarse por debajo de la superficie de agua y la alimentacién,
incluyendo la cdmara de labomba, debe estar previamente llena de agua. Tener en cuenta a la horade la
instalacion la maxima altura de elevaciéon del agua indicada en la curva caracterfstica. El caudal maximo
de la bomba se refiere al nivel cero del agua. Ademés hay que tener en cuenta que las reducciones a la
salida de la bomba disminuyen el caudal posible maximo.

@ Mantenimiento y cuidado

Antes de cualquier trabajo de limpieza sacar el enchufe de red de la bomba.

Debe limpiarse la bomba con regularidad, como muy tarde cuando aparezca una reduccién del caudal.
Para la limpieza de la bomba hay que tener en cuenta la disposicion de los componentes como indica
la hoja informativa acompanante del producto. Limpiar la bomba y sus piezas méviles desmontadas
solamente con agua clara. No usar ningun producto de limpieza. Las adherencias pueden eliminarse con
un pafo o una esponja suave. Después de limpiar la bomba volver a ensamblarla como indica la hoja
informativa acompafante. Conservar la posicion correcta para la totalidad de los componentes como
las gomas de obturacion, soporte de goma, arandelas, etc.

A Instrucciones de seguridad para bombas con peonza de iman permanente

La peonza magnética se mantiene por sf misma en la carcasa y debe sacarse con una herramienta venciendo
una resistencia. Para ello utilice por ejemplo una pinza plana que aplicard a la rueda de aletas de pléstico.
Ya que la peonza magnética al colocarla es atraida repentinamente por el cuerpo de la bomba existe
peligro de aplastamiento de los dedos. Usar para la colocacién de la peonza magnética una herramienta
con la cual puede sujetar la peonza magnética al colocar la rueda de aletas plastica.

A A Controlar después de terminar todos los trabajos de mantenimiento y limpieza sila bomba
arranca enchufandola para ello brevemente a la red (maximo 3 segundos). Al hacerlo no sujetar labomba
con la mano, existe peligro de accidentes. Al hacer esta prueba en seco es normal un cierto ruido. Al usarla
en agua la bomba debe trabajar sin hacer ruido. En caso necesario controlar el montaje.

@ Pasar el invierno

Almacenar la bomba, limpia, dentro de un recipiente con agua en un recinto sin peligro de heladas. El
almacenamiento en agua evita que se depositen adherencias. En caso de guardar la bomba en seco,
las adherencias y restos de suciedad pueden bloquear la peonza magnética y producir la averfa del
casquillo interior. Si usa la bomba en un estanque de jardin, el cual no tenga peligro de congelacion,
por experiencia a partir de aprox. 80 cm de profundidad, entonces puede dejarse también la bomba
desconectada en el estanque.

@ Piezas de repuesto

Las piezas de repuesto pueden adquirirlas indicando el nimero de pieza de repuesto (ET) (ver el esquema
de despiece de la hoja informativa) de su comerciante o directamente de HEISSNER.

hid

== Desechado de aparatos

Los aparatos marcados con el simbolo indicado no pueden desecharse conjuntamente con la basura
domeéstica. Estad obligado a desechar estos aparatos eléctricos o electrénicos por separado. Informese por
favor en sumunicipio sobre las posibilidades para un desechado correcto. Con este desechado, adecuado
para el medio ambiente, reintroduce los aparatos usados en el ciclo de reciclaje u otra forma de reutilizacién.
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@ Garantia

Estas condiciones de garantia regulan adicionalmente las prestaciones por garantia. Los derechos legales
de garantia no quedan afectados para esta garantia. La garantia comienza en el dia de adquisicion por el
cliente, la fecha debe poderse demostrar con la presentacion de la tarjeta de garantia y el ticket de compra.
La prestacion por garantia se aplica exclusivamente para los defectos que sean consecuencia de fallo
del material o de fabricacién.

La prestacion de garantfa se realiza con la reparacion gratuita del producto enviado o con el suministro
sustitutivo de un aparato correcto, a nuestra eleccién. Si no se dispone de un producto idéntico en el
surtido de HEISSNER GMBH puede realizarse la prestacion de garantia con el suministro de un producto
con caracteristicas técnicas similares.

Existe derecho a la prestacion de garantias exclusivamente cuando el producto haya sido usado correc-
tamente segun indican las recomendaciones en las instrucciones de uso.

Estan excluidas de prestacion de garantias los dafios que sean consecuencia de una instalacion inco-
rrecta, usos inadecuados o incorrectos (en especial también los dafos al cojinete o motor por poner en
marcha en seco las bombas o las averias producidas al aspirar arena o piedrecillas), ignorar las normas de
seguridad, mantenimiento defectuoso o aplicacién de fuerza propia o externa (en especial por rotura o
averia de la rueda de aletas, averfa por agua con demasiada cal y limpieza insuficiente) modificaciones
por cuenta propia del producto, enchufe o cable dafado o recortado asi como por el desgaste normal
con un uso adecuado.

De la prestacion por garantia estan excluidos especialmente también los dafos por transporte asi como
los dafos derivados de ello y sus costes.

El derecho por garantfa se cancela cuando el producto haya sido ya manipulado por personas que no
sean de la empresa HEISSNER ni de los puntos de servicio autorizados de la empresa HEISSNER.

La reparacion o el cambio del producto no producen una prolongacién del tiempo de garantia ni tampoco
una renovacion del tiempo de garantia por la prestacién de un servicio por garantia del aparato cambiado
o reparado ni para ninguna de las piezas de recambio usadas. Las piezas desmontadas u objetos de los
cuales se hizo un suministro sustitutivo quedan propiedad de la empresa HEISSNER GMBH.

A AVVISO @

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore

a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,

se sono supervisionate o se sono state istruite sull’'uso sicuro dell’appa-

recchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono

derivare.

Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da

bambini senza opportuna supervisione.

L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione

per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

Collegare I'apparecchio solo se i dati elettrici dell’apparecchio e dell’a-

limentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla targhetta

di identificazione dell’apparecchio, sulla confezione, oppure nelle

presenti istruzioni d'uso.

P Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima
di infilare le mani nell’acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli

apparecchiin acqua funzionanti con una tensione >12V ACo >30V DC.
17
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P Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

P Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Istruzioni per I'uso Pompe

Conservare le presenti istruzioni per uso futuro. In caso di cessione dell‘articolo, questo dovra essere
accompagnato dalle istruzioni.

Le informazioni importanti contenute nelle presenti istruzioni sono cosi contrassegnate:
A Questo simbolo avverte di pericoli dovuti all‘elettricita

A Questo simbolo avverte di pericoli di lesione generici
/A\, Avvertenza di sicurezza

@ Informazioni sul montaggio e l‘uso
@ Informazioni sulla cura e la manutenzione

A Pericolo dovuto all‘elettricita

Il contatto con l'acqua delle apparecchiature elettriche comporta un pericolo di folgorazione. Mettere in
funzione l'apparecchio soltanto dopo avere terminato tutte le operazioni di installazione e collegamen-
to necessarie. Gli interventi di riparazione sull'apparecchio devono essere esequiti esclusivamente da
HEISSNER. Eventuali riparazioni inappropriate possono causare gravi pericoli per I'utente.

/A\, Avvertenze di sicurezza

Utilizzare I'apparecchio attenendosi scrupolosamente alle avvertenze di sicurezza e rispettandone lim-
piego previsto dalla ditta HEISSNER. La responsabilita per eventuali danni diretti o indiretti provocati da
un uso non appropriato e da attribuirsi all'utente. Non mettere in funzione I'apparecchio se il cavo o il
corpo esterno appaiono difettosi. Il collegamento alla rete elettrica deve essere effettuato unicamente
attraverso prese con messa a terra. Non e consentito l'impiego di prese o linee prive di un contatto di terra.
Non trasportare né tirare mai l'apparecchio per il cavo di collegamento. L'utilizzo in laghetti da giardino
o in piscine & consentito unicamente nel rispetto delle disposizioni di legge. All'occorrenza, consultare
il proprio elettricista di fiducia. Lapparecchio deve essere messo in funzione unicamente se non vi sono
persone in acqua. L'impiego all'aperto & consentito esclusivamente con un tubo in gomma di 10 m. Prima
di effettuare lavori di pulizia o di manutenzione sull'apparecchio, disattivare I'alimentazione di corrente di
tutti gli apparecchi collegati fra loro per mezzo dell'acqua. Lapparecchio non deve essere impiegato in
acqua cui sia stato aggiunto cloro (in proporzioni maggiori rispetto all'acqua potabile), né in acidi o basi,
poiché ciod pregiudica la durata del cavo di collegamento. Rispettare la temperatura massima dellacqua
consentita indicata sulla targhetta.

@ Montaggio e messa in funzione

La messa in funzione deve avvenire nel rispetto delle avvertenze di sicurezza.

L'apparecchio funziona sottacqua e, a seconda della versione, pud essere impiegato per giochi dacqua
(accessorio opzionale), impianti di filtraggio, ruscelli o fontane da giardino. Utilizzare le pompe solo se
immerse in acqua. Un funzionamento a secco della pompa pud causare danni irreparabili ai componenti
mobili qualil'asse, Ialbero oi cuscinetti. Estrarre I'apparecchio dall'imballo e rimuovere i materiali diimbal-
laggio. Seguire le istruzioni per I'assemblaggio riportate nella scheda del prodotto allegata. Posizionare la
pompa su una superficie piana e orizzontale nel laghetto o sul fondo della piscina; alloccorrenza, optare
per una superficie rialzata, per evitare che la pompa si sporchi troppo rapidamente. La pompa deve essere
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collocata in posizione orizzontale, poiché un impiego in posizione verticale potrebbe aumentarne I'usura. La
pompa non é autoaspirante, pertanto dovra sempre essere installata sotto il livello dell'acqua. Se la pompa
¢ pensata per l'installazione in camera asciutta, deve essere collocata sotto il livello dell'acqua e il canale
di alimentazione inclusa la camera deve essere riempito prima. Durante la posa, osservare la prevalenza
massima possibile ricavata dalla linea caratteristica. La portata massima della pompa si riferisce al livello
dell'acqua,zero” Considerare inoltre che eventuali riduzioni dello scarico della pompa comportano una
diminuzione della portata massima possibile.

@ Cura e manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione, disinserire la spina di rete della pompa.

La pompa deve essere pulita regolarmente, al pit tardi quando si osserva una diminuzione della porta-
ta. Durante la pulizia della pompa rispettare la disposizione dei componenti riportata nella scheda del
prodotto allegata. Pulire la pompa e i componenti mobili smontati solo con acqua pulita. Non utilizzare
detergenti. Eventuali depositi possono essere rimossi con un panno o una spugna inumidita. Terminata la
pulizia, rimontare la pompa come riportato nella scheda allegata. Accertarsi di posizionare correttamente
tutti i componenti quali guarnizioni in gommea, cuscinetti in gomma, rondelle o simili.

A Avvertenza di sicurezza per pompe con giroscopio a magnete permanente

Il giroscopio magnetico si automantiene nel corpo esterno e deve essere estratto con un utensile, qualora
si incontri resistenza. A tale scopo, utilizzare ad esempio una pinza piatta, che andra fissata alla pala in
plastica. Poiché il giroscopio magnetico, durante l'inserimento nel corpo della pompa, viene tirato dentro
bruscamente, vi & il pericolo di lesioni dovute a uno schiacciamento delle dita. Per inserire il giroscopio
magnetico, utilizzare pertanto un utensile con il quale poter trattenere il giroscopio sulla ruota a pale in
plastica durante l'inserimento.

/A\ A Dopo ogni intervento di pulizia e manutenzione, verificare che la pompa funzioni inse-

rendo brevemente la spina di rete (massimo 3 secondi). Non tenere la pompa tra le mani durante questa
operazione, in quanto sussiste un pericolo di lesione. Durante questa prova a secco, € normale avvertire
un certo rumore. Durante il normale utilizzo sott'acqua, invece, la pompa non deve emettere rumori. Se
necessario, verificarne il montaggio.

@ Stoccaggio invernale

Conservare la pompa pulita in un recipiente pieno d'acqua, in un luogo al riparo dal gelo. La conservazione
in acqua evita la formazione di depositi. In caso di stoccaggio a secco della pompa, i depositi e le impurita
residue possono causare il blocco del giroscopio magnetico e un danneggiamento della bussola di scor-
rimento interna. Se la pompa viene immersa nel laghetto da giardino a una profondita tale da impedirne
il congelamento (per esperienza, a partire da ca. 80 cm), pud anche essere lasciata nel laghetto spenta.

@ Pezzi di ricambio

Per i pezzi di ricambio rivolgersi al proprio rivenditore o direttamente alla ditta HEISSNER indicando il
relativo codice (si veda la vista esplosa nella scheda del prodotto).

pid

== Smaltimento degli apparecchi usati

Gliapparecchi contrassegnati con il simbolo riportato a lato non possono essere smaltiti con i normali rifiuti
domestici. E obbligatorio smaltire separatamente tali apparecchi elettrici ed elettronici usati. Informarsi
presso 'amministrazione locale in merito alle possibilita di smaltimento a norma. Con questo smaltimento
rispettoso dell'ambiente gli apparecchi usati verranno riciclati o riutilizzati in altro modo.

@ Garanzia

Le presenti condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non
modifica in alcun modo i diritti al ricorso di garanzia previsti per legge. La durata della garanzia ha inizio
a partire dal giorno dell'acquisto da parte dell'utente finale, che dovra essere documentato esibendo
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la scheda di garanzia e/o una prova d'acquisto (scontrino di cassa, ricevuta). La prestazione di garanzia
riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione. La prestazione
di garanzia avviene a nostra discrezione attraverso la riparazione gratuita del prodotto spedito o la con-
segna di un apparecchio sostitutivo perfettamente funzionante. Qualora un prodotto dello stesso tipo
non fosse piu disponibile nell'assortimento di HEISSNER GMBH, la prestazione di garanzia puo avvenire
tramite spedizione di un prodotto con caratteristiche tecniche paragonabili. Il diritto alla prestazione di
garanzia sussiste unicamente nel caso in cui il prodotto sia stato utilizzato in modo appropriato e in con-
formita alle raccomandazioni contenute nelle istruzioni per I'uso. Sono esclusi dal diritto di prestazione
di garanzia i danni dovuti a un‘installazione non corretta, ad un uso improprio o illecito (in particolare
anche i danni ai cuscinetti o al motore dovuti al funzionamento a secco delle pompe o i danni causati
dall'aspirazione di sabbia o pietre), i danni causati dalla mancata osservanza delle disposizioni di sicurezza,
da una scarsa manutenzione, dall'impiego della forza o da influssi esterni (in particolare anche rottura o
danneggiamento della ruota a pale, danni causati da unacqua eccessivamente calcarea connessa a una
pulizia insufficiente), i danni riconducibili a modifiche al prodotto non autorizzate, spine o cavi danneg-
giati o accorciati, nonché alla normale usura in caso d'impiego conforme alle disposizioni. Dal diritto alla
prestazione di garanzia sono esclusi altresi in particolare i danni di trasporto nonché i danni indiretti e le
spese da essi derivanti. Il diritto di garanzia decade qualora siano gia stati effettuati interventi sul prodotto
non ad opera di HEISSNER o dei centri assistenza autorizzati da HEISSNER. La riparazione o la sostituzione
del prodotto non comporta una proroga del periodo di garanzia, cosi come una prestazione di garanzia
gia accordata per l'apparecchio sostituito o riparato o per eventuali pezzi di ricambio installati non inizia
un nuovo periodo di garanzia. | pezzi smontati o altri oggetti per i quali venga effettuata una consegna
sostitutiva diventano di proprieta di HEISSNER GMBH.

A ADVARSEL

P Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer ®
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

Born ma ikke lege med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhedens
typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

Der kan opsta dad eller sveaere kvaestelser pga. elektrisk stgd! Far du
reekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra streamnettet.

p Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.
P Enbeskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet.

\ 2 A A 4

v

Brugsvejledning til pumper

Opbevar denne vejledning til senere brug. Vejledning skal ogsa udleveres ved videregivelse af pumpen
til tredjemand.
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Vigtige oplysninger i denne vejledning er maerket pa felgende made:
A Dette symbol advarer dig mod fare pa grund af strom.

A Dette symbol advarer dig mod generel risiko for tilskadekomst
/&\ Sikkerhedsanvisning

@ Oplysninger til opseetning og anvendelse
@ Oplysninger om vedligeholdelse og pleje

A Fare! Elektrisk speending

Ved elektriske apparater, som kommer i bergring med vand, er der risiko for elektrisk stad. Tag ferst apparatet
i brug, nar alle forngdne installations- og tilslutningsarbejder er afsluttet. Apparatet ma kun repareres af
HEISSNER. Ved ufagkyndige reparationer kan der opsta betydelig fare for brugeren.

A Sikkerhedsanvisninger

Apparatet ma kun anvendes i overensstemmelse med sikkerhedsanvisningerne og til det tilsigtede anven-
delsesformal. Brugeren heefter for beskadigelse eller felgeskader pa grund af usagkyndig anvendelse. Brug
ikke apparatet, hvis kablet eller huset virker defekt. Anvendelse pa lysnettet ma kun ske via stikdaser med
beskyttelsesafbryder. Drift via stikdaser eller ledninger uden beskyttelsesafbryder er ikke tilladt. Beer eller
treek aldrig apparatet i tilslutningsledningen. Anvendelse i havedam eller svemmebassin er kun tilladt, hvis
dette erioverensstemmelse med lovforskrifterne. Kontakt eventuelt den lokale el-installater for naermere
oplysninger. Apparatet ma kun tages i brug, nar der ikke opholder sig personer i vandet. Udendgrsbrug
er kun tilladt med en 10 meter lang gummiledning. Inden rensning og vedligeholdelsesarbejder pa ap-
paratet, slukkes stremforsyningen til alle apparater, som er forbundet med hinanden gennem vandet.
Apparatet ma ikke anvendes i yderligere (i forhold til almindeligt drikkevand) kloreret vand, syrer eller
baser, da dette pavirker tilslutningsledningens holdbarhed negativt. Overhold den maksimalt tilladte
vandtemperatur, som er anfart pa typeskiltet.

@ Montering og drift

Ibrugtagning ma kun finde sted ved overholdelse af sikkerhedsanvisningerne.

Apparatet anvendes under vand og er, alt efter udformning, egnet til drift af vandspil (ekstratilbehar),
filteranlaeg, vandlgb eller havebrgnde. Anvend altid pumpen nedsaenket i vand. Terlgb af pumpen kan
fore til skader pa de bevaegelige dele af pumpen, fx aksel eller leje, som ikke kan repareres. Tag pumpen
ud af indpakningen og fiern emballagen. Foretag samling og montering ifelge det vedlagte produktblad.
Placer pumpen et vandret, jeevnt sted ved havedammen eller kanten af svammebassinet, i givet fald pa
en ophgjet overflade for at forhindre for hurtig tilsmudsning. Pumpen bar anvendes vandret, da en lodret
driftsplacering kan medfere @get slitage. Pumpen indsuger ikke automatisk vandet og skal altid veere
under vandoverfladen. Safremt pumpen er egnet til termontering, skal den veere under vandoverfladen
og tillgbet inklusive pumpekammeret skal forinden veere pdfyldte. Veer ved udlaegningen opmaerksom
pa den maksimalt mulige pumpehgjde fra karakteristikken. Pumpens maksimale kapacitet relaterer til
vandniveau lig nul. Veer desuden opmaerksom pa, at en reduktion af pumpeudlgbet kan nedsaette den
maksimalt mulige kapacitet.

@ Vedligeholdelse og pleje

Treek netstikket inden der udferes vedligeholdelsesarbejder pa pumpen.

Pumpen bar renses jeevnligt, senest nar man konstaterer en lavere kapacitet. Veer ved rensning af pumpen
opmaerksom pa komponenternes placering ifalge det medfelgende produktblad. Pumpen og de afmon-
terede dele ma udelukkende renses med klart vand. Anvend ikke rensemidler. Aflejringer fiernes med
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en klud eller en blad svamp. Saml pumpen efter rensningen ifelge det medfalgende produktblad. Vaer
herved opmaerksom pa at alle komponenter fx teetningsringe, gummilejer, underlagsskiver og lignende
er der, og at de er placeret korrekt.

A Sikkerhedsanvisning for pumper med permamagnetisk gyro

Den magnetiske gyro fastholder sig selv i huset og skal treekkes ud med et vaerktgj mod en modstand.
Anvend hertil fx en fladtang, som du ber laegge an ved kunststofvingen. Der er risiko for kvaestelse af
fingrene, da den magnetiske gyro ved iseetning i pumpekroppen traekkes ind med et ryk. Anvend derfor
0gsd et vaerktgj ved iseetning af den magnetiske gyro, som bruges til at holde den magnetiske gyro under
iseetningen ved kunststofvingehjulet.

A A Kontroller efter alle vedligeholdelsesarbejder og rensning om pumpen starter ved at tilslutte

netstikket lysnettet (maks. 3 sekunder). Herved ma pumpen ikke holdes i handen - risiko for tilskadekomst.
Ved denne tartest er en vis stgjudvikling normal. Ved maerkedrift i vand bar pumpen arbejde uden stgj-
udvikling. | givet fald kontrolleres monteringen.

@ Overvintring

Opbevar pumpen renset i en vandfyldt beholder i et frostfrit rum. Opbevaring i vand forhindrer, at
aflejringer saetter sig fast. Hvis pumpen opbevares tort, kan aflejringer og smuds fere til en blokering af
den magnetiske gyro og en beskadigelse af den indvendige glidemuffe. Hvis du har anbragt pumpen i
havedammen pa en made, s& pumpen ikke kan fryse til (erfaringsmaessigt fra en vanddybde pa 80 cm),
kan den slukkede pumpe ogsa forblive i havedammen.

@ Reservedele

Reservedele f&s hos den lokale forhandler eller direkte hos HEISSNER mod oplysning af ET-nummeret (se
spreengbillede produktblad).

pid

= Bortskaffelse af udtjente apparater

Apparater, som er maerket med hosstdende symbol ma ikke bortskaffes som husholdingsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske apparater skal bortskaffes separat. Kontakt de lokale myndigheder for oplysnin-
ger om forskriftsmaessig bortskaffelse. Ved miljerigtig bortskaffelse sarger du for, at udtjente apparater
anvendes til genbrug.

9 Garanti

Disse garantibetingelser gaelder for yderligere garantiydelser. Lovbestemte garantikrav pavirkes ikke
af neervaerende garanti. Garantien starter den dag, hvor slutbrugeren keber apparatet, og som kan
dokumenteres ved forelaeggelse af kabsbevis (kassebon, kvittering). Garantien omfatter udelukkende
mangler, som kan fgres tilbage til materielle fejl eller fabrikationsfejl. Garantien ydes ved gratis reparation
af det indsendte produkt eller ved levering af et nyt, fejlfrit apparat efter vores valg. Safremt et produkt af
samme konstruktionstype ikke laengere er en del af HEISSNER GMBH's sortiment, kan garantien opfyldes
gennem levering af et produkt med sammenlignelige tekniske data. Garantikrav kan udelukkende geres
geeldende, hvis produktet er blevet handteret sagkyndigt og i overensstemmelse med brugsvejlednin-
gens anbefalinger. Garantien omfatter ikke beskadigelser pa grund usagkyndig installation, forkert brug
eller usagkyndig anvendelse (i seerdeleshed ogsa beskadigelse af lejer eller motor pa grund af terlgb
ved pumper og beskadigelse ved indsugning af sand eller sten), ignorering af sikkerhedsbestemmel-
serne, mangelfuld vedligeholdelse samt brug af vold eller eksterne pavirkninger (i seerdeleshed brud
eller beskadigelse af vingehjulet, beskadigelse ved staerkt kalkholdigt vand ved utilstraekkelig rensning),
egenmeegtige sendringer ved produktet, beskadigede eller afkortede stik eller kabler, samt almindelig
slitage ved tilsigtet brug. Garantien omfatter i seerdeleshed heller ikke transportskader samt falgeskader
og felgeomkostninger pa grund af mangler. Garantikrav kan ikke gares gaeldende, hvis der allerede er
blevet foretaget arbejder pa produktet, som ikke blev udfart af HEISSNER eller et servicested, som ikke
er autoriseret af HEISSNER. Reparationen eller udskiftning af produktet medferer ikke en forlzengelse af
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garantiperioden og der ydes heller ikke en ny garantiperiode for et udskiftet eller repareret apparat eller
for evt. monterede reservedele, der er omfattet af den allerede ydede garanti. Afmonterede dele eller
dele, som der leveres reservedele for, overgar til HEISSNER GMBH's ejendom.

A VARNING ©®

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade

felstrom uppgar till max. 30 mA.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for

apparaten staimmer 6verens med stromforsérjningen. Apparatens

data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna
bruksanvisning.

» Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopplats
ifran spanningsforsorjningen >12V AC eller >30V DC.

P Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

» Enskadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera apparaten.

vV VVvYy

Driftsanvisning pump

Spara denna anvisning sa att du kan I&sa den igen vid senare tillféllen. Om produkten saljs/skanks vidare
ska denna anvisning medfdlja.

Viktig information markeras pa féljande vis i denna anvisning:

A Det hér tecknet varnar for fara till foljd av elektricitet

A Det hér tecknet varnar for allman risk for personskador
Sakerhetsforeskrifter

ﬂ Information om montering och anvandning
@ Information om underhall och skotsel

A Fara till foljd av elektricitet

For elektriska enheter som kommer i kontakt med vatten féreligger risk for elektriska stotar. Ta inte enheten
i drift forrdn alla nodvandiga installations- och anslutningsarbeten slutforts. Reparationer pa enheten far
enbart utféras av HEISSNER. Felaktiga reparationer kan orsaka stora risker fér anvandaren.
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/A\, Sakerhetsanvisningar

Anvand enheten enbart i enlighet med sakerhetsanvisningarna och for de syften som HEISSNER angett.
Anvéndaren ansvarar for skador eller féljdskador till foljd av icke-avsedd anvéndning. Anvand inte enheten
om kablar eller hus dr skadade. Anslutningen till stromnétet far enbart ske via jordade vdgguttag. Anvand-
ning med vagguttag eller ledningar som inte dr jordade &r forbjuden. Bar inte dammluftaren i kabeln och
anvand inte kabeln for att dra ur stickkontakten ur uttaget. Anvandning i trddgardsdammar eller bassanger
arenbart tilldten ndr den motsvarar de lagstiftade kraven. Fraga vid behov en behorig elektriker. Enheten
far enbart anvandas da ingen befinner sig i vattnet. Anvandning utomhus ar enbart tilldten med en 10
m gummislang. Fore rengérings- och underhallsarbeten pé enheten ska stromtillforseln for alla enheter
som dr sammankopplade genom vattnet kopplas fran. Enheten far inte anvandas i vatten som klorerats
eller tillférts syror eller baser (utéver det som finns i normalt dricksvatten), eftersom det férkortar anslut-
ningsledningens livslangd. Beakta den hogsta tilldtna vattentemperaturen, som anges pa typskylten.

9 Montering och anvdndning

Enheten far enbart tas i drift i enlighet med sékerhetsanvisningarna.

Enheten anvands under vatten och ldmpar sig beroende pa utférande for drift av fontaner (tilloehor),
filteranldggningar, vattenfloden i backar eller trddgardsbrunnar. Pumpen ska alltid drivas under vattenytan
Om pumpen torrkors kan det orsaka irreparabla skador pd pumpens rorliga delar som axlar eller lager.
Packa upp enheten och avlagsna emballaget. Montera i enlighet med det medféljande produktbladet.
Placera pumpen pa ett plant, jamnt underlag vid dammen eller basséngen, ev. pa en upphojd yta for
att undvika snabb nedsmutsning. Pumpen ska drivas i vagrétt ldge, eftersom anvandning i lodréatt lage
kan leda till 6kat slitage. Pumpen é&r inte sjélvsugande och maste alltid befinna sig under vattenytan.
Om pumpen &r avsedd for torrmontering maste den befinna sig under vattenytan och tillflodet samt
pumphuset maste ha fylls i forvag. Beakta hogsta mojliga uppfordringshojd utifran belastningskurvan vid
monteringen. Pumpens storsta mojliga uppfordringshéjd avser vattennivan Noll. Observera dessutom att
reduktioner av pumputloppet minskar den storsta mojliga uppfordringsvolymen.

@ Underhall och skotsel

Fore alla underhéllarbeten maste pumpens stickpropp ovillkorligen vara utdragen.

Pumpen ska rengoras regelbunden, senast da det gar att faststélla att uppfordringsméangden minskat.
Beakta komponenternas placering enligt det medféljande produktbladet vid rengéring av pumpen.
Pumpen och de demonterade rorliga delarna far enbart rengéras med rent vatten. Anvand inte rengo-
ringsmedel. Avlagringar kan avldgsnas med en trasa eller en mjuk svamp. Efter rengéring av pumpen
ska den monteras i enlighet med det medféljande produktbladet. Kontrollera da att alla komponenter ar
korrekt placerade och felfria. Detta géller exempelvis tatningsgummi, gummilager, underlagsskivor o.dyl.

A Sakerhetsanvisning for pumpar med permanent magnetkrets

Magnetrondellen finns i huset och mdste dras ut med ett verktyg mot ett motstand. Anvénd exempelvis
en flacktang som du ldgger an mot plastvingen. Eftersom magnetrondellen dras in i pumpkroppen med
ett ryck vid insattningen, finns det risk for klamskador pa fingrarna. Nér du ska sétta in magnetrondellen
ska du darfér anvanda ett verktyg som du kan greppa i magnetrondellens plasthjul.

A A Efter alla underhalls- och rengéringsarbeten ska du kontrollera att pumpen gar genom
att snabbt satta i stickkontakten (maximalt 3 sekunder). Hall inte pumpen i handen nar du gor detta. Det
finns risk for skador! Vid detta torrtest ar det normalt med visst buller. Vid avsedd anvandning i vatten ska
pumpen ga utan buller. Kontrollera monteringen vid behov.

@ Vinterforvaring

Forvara pumpen, rengjord i ett karl fyllt med vatten, i ett frostfritt utrymme. Lagring i vatten férhindrar
att avlagringar fastnar. Vid torrférvaring av pumpen kan avlagringar och smutsrester leda till att magne-
trondellen blockeras och till att den inre [6phylsan skadas. Om du har monterat pumpen i en tradgards-
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damm pa ett sétt sa att dammen inte kan frysa (normalt fran ca 80 cm vattendjup), kan pumpen lamnas
avstangd i dammen.

@ Reservdelar

Reservdelar bestéller du genom att ange ET-numret (se sprangskiss pa produktblad) hos din aterforséljare
eller direkt hos HEISSNER.

pid

=== Avfallshantering av forbrukade enheter

Enheter som ar markerade med denna symbol far inte sldngas i hushallssoporna. De ska avfallshanteras
separat som elektroniskt restavfall och elektronikavfall. Kontakta de lokala myndigheterna och ta reda pa
vad som galler for avfallshantering dar du befinner dig. Genom en miljdanpassad avfallshantering kan
de forbrukade enheterna atervinnas eller utnyttjas pa andra satt.

ﬂ Garanti

Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantidtaganden. Lagstiftad garanti paverkas inte av denna garanti.
Garantin borjar att gélla den dag da den forvarvas av slutanvandaren. Detta ska intygas genom garanti-
kort och/eller inkopskvitto (kassakvitto). Garantin omfattar enbart brister som kan tillskrivas materialet
eller tillverkningsprocessen. Garantin sker genom kostnadsfri reparation av den insdanda produkten eller
genom att en ny felfri enhet levereras enligt vart gottfinnande. Om en jamforbar produkt inte langre finns
i sortimentet hos HEISSNER GMBH, kan garantin utnyttjas genom att en produkt med jamférbara tekniska
egenskaper levereras. Garantin kan enbart utnyttjas om produkten behandlats pa avsett satt och enligt
rekommendationerna i bruksanvisningen. Féljande omfattas inte av garantin: Skador som uppkommit
till foljd av icke-fackmannamassig installation, felaktig eller icke-avsedd anvandning (framfér allt skador
pa lager eller motor till f¢ljd av torrkorning av pump och skador till f6ljd av att sand eller stenar sugits in).
Skador till foljd av att sdkerhetsanvisningarna inte foljts, till foljd av bristande underhall samt hardhant
anvandning eller skador till foljd av frammande foremal (&ven brott eller skador pa hjul, skador till foljd av @
vatten med hogt kalkinnehall vid otillrdcklig reng6ring), egenmaéktiga férandringar pa produkten, skadad
eller avkortad stickkontakt eller kabel, samt normalt slitage vid avsedd anvéndning. Foljande omfattas
inte av garantin: Transportskador samt féljdskador och foljdkostnader till foljd av brister. Garantianspraket
upphér om ingrepp gjorts pa produkten som inte utforts av HEISSNER eller av HEISSNER:s auktoriserade
servicestdllen. Reparation eller byte av produkten leder varken till en forldangning av garantitiden eller till
att en ny garantitid utfardas genom att en garanti utnyttjats for en utbytt eller reparerad enhet, eller for
monterade reservdelar. Utbytta delar eller foremal, som levereras for byte, dvergar i HEISSNER GMBH:s dgande.

A AVERTIZARE

P Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si peste,

precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili tati

mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt

supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea sigura

a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supra-

veghere.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curen-

tilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid

cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
25
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mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

B Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte de
a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din apa
cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

P Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

P Cablurile de alimentare nu pot fiinlocuite. in cazul unui cablu deteriorat,
aparatul trebuie reciclat.

Instructiuni de utilizare a pompelor

Pdstrati manualul la indemana pentru utilizdri viitoare. La transferul produsului, atasati si manualul.

Informatiile relevante din acest manual sunt marcate astfel:
A Indica pericol de electrocutare

A Indica pericole generale de accidente
(A; Instructiuni de securitate

@ Informatii privind montajul si utilizarea

@ Informatii privind intretinerea si curatarea

A Pericol de electrocutare

Aparatele electrice care intra in contact cu apa prezintd un pericol serios de electrocutare. Puneti aparatul
in functie numai dupa incheierea lucrarilor de instalare si racordare. Lucrarile de reparatii se vor efectua
doar de cdtre HEISSNER. Reparatiile inadecvate prezinta un potential mare de pericol la adresa utilizatorului.

A Instructiuni de securitate

Folositiaparatul respectand instructiunile de securitate si, de asemenea, destinatia prevdzuta de HEISSNER.
Réspunderea pentru deteriorarile sau defectele consecutive unei folosiriimproprii o poarta utilizatorul. Nu
folositi aparatul atunci cand carcasa sau cablul prezinta defecte. Conectarea la reteaua electrica se face
numai printr-o priza schuko. Se interzice utilizarea aparatului la prize sau prelungitoare fard impamantare.
Nu transportati si nu trageti aparatul de cordonul de alimentare.

Folosirea pompei in iazurile de gradind sau in piscine este admisa numai daca sunt respectate conditiile
legale. Pentru aceasta consultati un expert in domeniul electric. Aparatul poate fi folosit numai daca in
apa nu se afla persoane. Utilizarea in aer liber este permisd doar cu un furtun de cauciuc de 10 m. Inaintea
lucrdrilor de intretinere si curatare, deconectati alimentarea tuturor aparatelor legate intre ele prin apa.
Aparatul nu se foloseste in ape clorurate excesiv (fata de apa potabild), in acizi sau baze, deoarece acestea
pot afecta fiabilitatea cordonului de alimentare. Respectati temperatura maxim admisd a apei conform
indicatiei de pe pldcuta de identificare.

@ Montaj si exploatare

Punerea in functiune se va face cu respectarea instructiunilor de securitate.

Aparatul functioneaza prin submersiune si, in functie de solutia constructiva, se aplica la jocurile de apa
(accesoriu suplimentar), la instalatiile de filtrare, pe cursuri de paraie sau la fantanile de gradind. Pompele
sunt exploatate exclusiv sub apa. Functionarea lor pe uscat poate provoca defectiuniireparabile la pdrtile
mobile ale pompei, resp. axe, arbori sau lagdre. Scoateti aparatul din ambalaj siinldturati materialele folosite.
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Asamblati, resp. montati pompa conform fisei de produs atasate. Plasati pompa pe un teren orizontal,
neted, de pe fundul iazului sau bazinului, eventual pe o suprafata mai ridicata pentru a evita depunerea
masiva de mizerii. Pompa se foloseste in pozitie orizontald, amplasarea ei pe verticald genereaza o uzurd
mai mare. Pompa nu este dotatd cu auto-absorbtie si de aceea trebuie sa se afle in imersiune totala.
Daca pompa este prevdzuta pentru amplasarea pe uscat, ea trebuie plasata sub nivelul apei, iar orificiul
de aspirare si camera de pompare trebuie sd fie umplute in avans. La alegerea pompei tineti cont de
indltimea maximd de ridicare trecutd in diagramd. Capacitatea maxima de pompare se raporteazd la
nivelul zero al apei. Tineti cont de faptul ca reducerea orificiului de refulare al pompei va reduce debitul
maxim de transport al acesteia.

@ intretinere si curatare

Trageti stecarul din priza inainte de orice lucrare de intretinere.

Pompa trebuie curatata regulat, obligatoriu insa atunci cand se remarcé o reducere a debitului. La cura-
tarea pompei tineti cont de dispunerea componentelor pe baza fisei de produs anexate. Curdtati pompa
si piesele ei detasabile numai cu apa rece. Nu folositi detergenti. Depunerile se pot curdta cu o carpa
sau un burete moale. Dupa curdtare, reasamblati pompa conform fisei de produs. Respectati asezarea
corecta si integritatea pieselor componente ca de ex. garnituri de etansare, suporturi elastice, saibe etc.

A Instructiuni de securitate pentru pompele cu rotor magnetic

Rotorul magnetic se autosustine in carcasa si trebuie scos cu ajutorul unui instrument, tinandu-se contrd.
Folositi spre exemplu un patent pe care-l sprijiniti de paleta sinteticd. Deoarece rotorul se introduce bruscat
in interiorul pompei, aveti grijd sa nu va prindeti degetele. Folositi la montarea sa tot un instrument cu
care-| prindeti de partea cu palete sintetice.

A A Dupd incheierea lucrdrilor de intretinere si curdtare, introduceti scurt (max. 3 secunde)

stecdrul in prizd pentru a verifica dacd pompa functioneazd. Nu tineti pompa in mana, pericol de accident.
La acest test facut pe uscat, este normal sa se producd un anumit zgomot. Dar la utilizarea normala in
apd, pompa trebuie sd fie silentioasa. Dacd e nevoie, verificati montajul.

@ Depozitarea pentru iarna

Pompa se curdta si se introduce intr-un recipient cu apa care se va pastra intr-un loc ferit de inghet.
Asezarea ei in apa o fereste de depuneri. La o depozitare a pompei pe uscat, depunerile si resturile de
murddrie pot ancrasa rotorul magnetic si pot conduce la deteriorarea cilindrului de pompa. Insd daca
pompa se afla dispusd in iaz astfel incat sa nu poata ingheta (empiric s-a determinat o adancime de min.
80 cm), se va deconecta de la retea si se va ldsa in lac peste iarnd.

@ Piese de schimb

Piesele de schimb se obtin din comert sau direct de la HEISSNER indicand nr. ET (vezi schema de detaliu
din fisa produsului).

hid

== Dezafectarea aparatelor vechi

Aparatele care sunt marcate cu simbolul aldturat nu pot fi aruncate la gunoiul menajer. Aveti obligatia
sa dezafectati aparatura electrica si electronica in regim de reciclare. Cereti informatii de la administratia
locald cu privire la posibilitdtile legale de debarasare. Debarasarea ecologicd inseamnd sd predati aparatura
veche unor statii de reciclare sau unor centre de revalorificare.

ﬂ Garantia

Prezenta conventie de garantie reglementeaza serviciile suplimentare din perioada de garantie. Ea nu
aduce atingere pretentiilor legale de garantie. Garantia incepe din ziua dobandirii bunului de catre
cumparatorul final. Dovada ei se face prin prezentarea certificatului de garantie si/sau a bonului de casa
(factura, chitantd). Serviciile de garantie acopera doar viciile de material sau de fabricatie. Garantia implica
repararea gratuita a produsului expediat la producdtor sau inlocuirea acestuia cu un produs nou, fard
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defecte, ales de noi. Daca HEISSNER GMBH nu mai are in stoc un produs similar, garantia poate insemna
livrarea unui produs cu parametri tehnici similari. Pretentiile de garantie sunt valabile numai dacé produsul
a fost folosit conform destinatiei si instructiunilor de utilizare. Sunt excluse de la garantie produsele a
caror defecte se datoreazd unei instaldri incorecte, unei utilizari gresite sau improprii (in special defecte
ale lagarului sau motorului din cauza functionarii pompei pe uscat sau defecte provocate de aspirarea
de nisip sau pietricele), nerespectdrii instructiunilor de securitate, intretinerii defectuoase sau fortarii unor
elemente ori interventiilor externe (in special ruperea sau deteriorarea rotorului cu palete, defecte gene-
rate de curdtarea insuficientd a unei pompe care lucreaza in apa super-calcaroasa), sau a caror defecte se
datoreaza modificarilor proprii aplicate produsului, folosirii unui stecar defect sau a unui cablu deteriorat
sau prea scurt, precum si uzurii normale. Nu intra in regimul de garantie nici defectele de transport sau
daunele si costurile consecutive unor neajunsuri. Garantia se pierde daca produsul a suferit interventii in
altd parte decat la HEISSNER sau in atelierele autorizate de HEISSNER. Reparatiile sau inlocuirea produsului
nu determind automat prelungirea termenului de garantie si nici emiterea unui nou certificat de garantie
pentru produsul inlocuit sau reparat, ori pentru eventualele piese de schimb inlocuite. Piesele demontate
sau produsele inlocuite intrd in proprietatea HEISSNER GMBH.

® A VAROITUS

P Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vihentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyo6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pakka-
uksessa tai tassa kayttoohjeessa.

P Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen veteen
kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteellda >12V ACtai >30V DC
varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

P Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
P Vaurioitunutta liitantdjohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

vV vV VY

Pumpun kayttoohje

Sailytd ohje mydhempaa kdyttda varten. Jos luovutat tuotteen eteenpdin, toimita mukana myds tama
kayttdohje.

Kadyttdohjeessa annetut tarkedt tiedot on merkitty seuraavasti:

A Tama merkki varoittaa sihkovaarasta

A Tama merkki varoittaa yleisestad loukkaantumisvaarasta
28
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A Turvallisuusohje

@ Asennukseen ja kdyttoon liittyvia ohjeita
@ Huoltoon ja puhdistukseen liittyvia ohjeita

A Sahkosta aiheutuva vaara

Séhkolaitteen joutuessa veden kanssa kosketuksiin seurauksena saattaa olla sahkdiskun vaara. Ota laite
kdyttoon vasta sitten, kun kaikki tarpeelliset asennus- ja litantatydt on suoritettu loppuun.

Laitteella tehtdvat korjaukset saa suorittaa ainoastaan HEISSNER. Virheellisesti tehdyt korjaukset saattavat
aiheuttaa kayttdjalle huomattavan vaaran.

/A\ Turvallisuusohjeet

Noudata laitetta kdytettdessa turvallisuusohjeita. Laitetta saa kayttaa ainoastaan HEISSNERin madrittele-
madn kayttotarkoitukseen. Kayttdja on vastuussa virheellisestd kdytosta aiheutuvista vaurioista tai valillisista
vahingoista. Ald kdyta laitetta, jos johto tai kotelo vaikuttaa vialliselta. Vaurioitunutta johtoa ei voida korjata
eikd sitd voida uusia. Havita laite talloin kdyttokelvottomana. Laitteen saa liittdd sahkdverkkoon ainoastaan
maadoitetun pistorasian kautta. llIman suojakosketinta olevien pistorasioiden tai johtojen kaytto ei ole
sallittua. Ald koskaan kanna tai veda laitetta liitosjohdosta. Laitteen kdyttd puutarhalammikossa tai uima-
altaassa on sallittu ainoastaan, jos kayttd vastaa lainmukaisia ehtoja. Kysy tarvittaessa neuvoa tahan liittyen
sahkoalan ammattilaiselta. Laitetta saa kdyttad ainoastaan silloin, kun vedessa ei ole ihmisid. Ulkona laitetta
saa kdyttdd ainoastaan 10 metrin pituisen kumikaapelin kanssa. Ennen laitteella tehtdvid puhdistus- tai
huoltotoitd katkaise kaikkien niiden laitteiden séhkodnsyottd, jotka ovat yhteydessa toisiinsa veden kautta.
Laitetta ei saa kdyttaa ylimadrdisesti (normaaliin juomaveteen verrattuna) klooratussa vedessd, hapoissa
tai emaksissa. Noudata tyyppikilvessd annettua ohjetta korkeimmasta sallitusta veden lampdtilasta.

@ Asennus ja kaytto

Noudata laitteen kdyttddnotossa turvallisuusohjeita.

Laitetta kdytetdan vedessa ja se soveltuu mallista riippuen kaytettavaksi suihkuldhteissa (valinnainen lisa-
varuste), suodatusjarjestelmissd, puroissa tai puutarhaldhteissa. Kdytd pumppua aina veden pinnan alla.
Pumpun kayttdminen kuivana saattaa johtaa likkuvien osien, kuten akselin tai laakerin vaurioitumiseen
korjauskelvottomaksi.

Ota laite esiin pakkauksesta ja poista pakkausmateriaali. Kokoa ja asenna laite mukana toimitetun tuoteohjeen
mukaisesti. Aseta pumppu vaakasuoralle, tasaiselle alustalle lammikossa tai altaan pohjalla, mahdollisesti
korotetulle tasolle pumpun liian nopean likaantumisen estamiseksi. Pumppua tulee kdyttda vaakasuorassa,
silld sen kaytto pystysuorassa voi lisdta kulumista. Pumppu ei ole itse imeva ja sen on aina oltava veden
pinnan alapuolella. Mikali pumppu soveltuu kuiva-asennukseen, sen on oltava vedenpinnan alapuolella.
Tuloletku ja pumppukammio tulee tdyttdd ennen asennusta. Ota asennettaessa huomioon pumpun suurin
mahdollinen nostokorkeus ominaiskdyrastd. Pumpun maksimaalinen teho viittaa veden pinnan tasoon
nolla. Ota liséksi huomioon, ettd pienentamalld pumpun poistoa myds suurin mahdollinen teho pienenee.

@ Huolto ja puhdistus

Irrota pumpun verkkopistoke ennen kaikkia huoltotoita.
Pumppu tulee puhdistaa saannéllisesti, viimeistaan silloin, kun on havaittavissa, ettd pumpun teho heik-
kenee. Pumppua puhdistaessa ota huomioon mukana toimitetussa tuoteohjeessa annettu osien jarjestys.
Kayta pumpun ja irrotettujen liikkuvien osien puhdistamiseen ainoastaan puhdasta vettd. Al kdyta puh-
distusaineita. Poista kertymat liinalla tai pehmealld sienelld.
Kokoa pumppu puhdistuksen jalkeen mukana toimitetun tuoteohjeen mukaisesti. Varmista, etta kaikki
osat kuten kumitiivisteet, kumilaakerit ja aluslaatat tulevat oikein paikoilleen.
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A Kestomagneettihyrrilla varustettuja pumppuja koskeva turvallisuusohje

Magneettihyrrd on kiinni kotelossa ja se on vedettava ulos tydkalulla vastusta vasten. Kdytd tahan esimer-
kiksi laakapihteja ottaaksesi kiinni muovisiivesta.

Koska magneettihyrrd vetdytyy asennettaessa nykaisten sisddn pumpunpesdan, olemassa on loukkaan-
tumisvaara sormien voidessa jaada puristuksiin. Kdytd tastd syystd magneettihyrrad asennettaessa lisaksi
tydkalua, jolla voit pitdd hyrraa paikoillaan muovisesta siipipyorasta.

/A\. A Tarkista kaikkien huolto- ja puhdistustéiden jalkeen, toimiiko pumppu, kytkemalld pistoke

lyhyesti (korkeintaan 3 sekunnin ajaksi). Ald pidéd pumppua kidessé testauksen aikana, silld olemassa on
loukkaantumisvaara. Taman kuivatestin yhteydessd on normaalia, ettd pumpusta ldhtee vahan danta.
Nimelliskdytossa vedessa pumpun tulee kdyda danettdmasti. Tarkista tarvittaessa asennus.

@ Sailytys talven yli

Sailytd pumppu puhdistettuna vedelld taytetyssd astiassa roudattomassa paikassa. Sailytys vedessa estaa
kertymien kiinnittymisen. Jos pumppua sdilytetdan kuivana, kertymdt ja lika saattavat johtaa magneettihyrran
lukkiutumiseen ja sisdpuolisen holkin vaurioitumiseen. Jos olet sijoittanut pumpun puutarhalammikkoon
siten, ettei se padse jdatymaan (kokemuksen mukaan yli 80 cm:n syvyyteen), pumppu voidaan sdilyttaa
pois paalta kytkettynd myos lammikossa.

@ Varaosat

Varaosat ovat saatavilla ET-numerolla (katso tuoteohjeen irto-osakuva) jélleenmyyjési kautta tai suoraan
HEISSNERIilta.

i

== Laitteen havitys

Oheisella symbolilla varustettuja laitteita ei saa havittda tavallisen kotitalousjdtteen mukana. Olet velvollinen
havittdamaan kyseiset sahko- ja elektroniikkalaitteet erikseen. Lisatietoa laitteen havittamiseen liittyen saat
paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta. Toimita laite ympadristdystavallisen jatehuollon puitteissa kierratykseen.

9 Takuu

Nama takuuehdot madrittelevat lisdtakuun. Tama takuu ei vaikuta lakisdateisiin takuuvaatimuksiin. Takuu
alkaa loppukayttdjan ostopdivastd, joka on voitava todistaa takuukortilla ja/tai ostokuitilla. Takuu kattaa
ainoastaan viat, jotka ovat seurausta materiaali- tai valmistusvirheistd. Takuun piirissa takaisin lahetetty
tuote joko korjataan veloituksetta tai vaihtoehtoisesti viallisen tuotteen tilalle toimitetaan moitteettomasti
toimiva tuote. Mikali HEISSNERin valikoimassa ei endd ole vastaavaa tuotetta, takuun puitteissa voidaan
tilalle toimittaa teknisesti vastaavanlainen tuote. Oikeus takuun mydntdmiseen on olemassa ainoastaan
silloin, kun tuotetta on kdytetty tarkoituksenmukaisesti ja kdyttdohjeen ohjeiden mukaisesti. Takuu ei koske
niitd vahinkoja, jotka ovat seurausta virheellisestd asennuksesta, vadrin- tai virheellisestd kdytosta (erityisesti
myds pumpun kuivakdytostd aiheutuneet laakeri- tai moottorivauriot sekd hiekan ja kivien imemisesta
aiheutuneet vauriot), turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisestd, puutteellisesta huollosta samoin
kuin vakivaltaisesta kaytosta tai ulkoisista tekijoista (erityisesti myds siipipydran rikkoutuminen tai vahin-
goittuminen, riittdmattdéman puhdistuksen seurauksena erittdin kalkkipitoisen veden aiheuttamat vauriot),
tuotteeseen itse tehdyistd muutoksista tai lyhennetysta pistokkeesta tai kaapelista. Takuu ei mydskadn kata
tarkoituksenmukaisen kayton yhteydessa tapahtuvaa normaalia kulumista. Takuun ulkopuolella ovat myos
kuljetusvauriot seké vikojen valilliset vahingot tai kulut. Takuuvaatimus ei ole voimassa, jos tuotteeseen on
jo tehty muutoksia jonkun muun kuin HEISSNERin tai HEISSNERin valtuuttaman huoltoliikkeen toimesta.

Tuotteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen. Jo mydnnetyn takuun puitteissa vaihdetulle
tai korjatulle laitteelle tai asennetuille varaosille ei mydskadn anneta uutta takuuaikaa. Irrotetut osat ja
tuotteet, joiden tilalle on toimitettu uusi tuote, jadvat HEISSNERin omaisuudeksi.
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A OPOZORILO ®

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom
ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne
nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Cid¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so
brez nadzora.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok zodmero
okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Napravo smete prikljuciti samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo
s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete na tipski
tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elektri¢cnega udara!
Preden sezete v vodo, izkljucite naprave v vodi z napetostjo > 12V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

» Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Odvrzite napravo
med odpadke.

vV v VY

v

Navodila za uporabo ¢rpalk

Navodila shranite za poznejso uporabo. Pri predaji izdelka novemu lastniku mu izrocite tudi ta navodila.

Pomembne informacije v teh navodilih so oznacene kot sledi:
A Ta znak opozarja pred nevarnostmi zaradi elektrike

A Ta znak opozarja pred splo$nimi nevarnostmi poskodb
Varnostni napotek

@ Informacije o postavitvi in uporabi

@ Informacije o vzdrzevanju in negi

A Nevarnost zaradi elektrike

Pri elektri¢nih napravah, ki pridejo v stik z vodo, obstaja nevarnost elektricnega udara. Napravo zac¢nite
uporabljati Sele, ko ste zakljucili z vsemi potrebnimi namestitvenimi in priklju¢nimi deli. Popravila na
napravi lahko izvaja samo podjetje HEISSNER. Zaradi nepravilnega izvajanja popravil obstaja nevarnost
za uporabnika.

31

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 31 @ 04.10.17 12:11



GO

/A\, Varnostni napotki

Napravo uporabljajte samo ob upostevanju varnostnih napotkov in le v namen, za katerega jo je pred-
videlo podjetje HEISSNER. Za okvare ali posledi¢ne skode, nastale zaradi nepravilne uporabe, odgovarja
uporabnik. Naprave ne uporabljajte, ¢e sta kabel ali ohisje videti poskodovana. Napajanje naprave preko
elektricnega omreZja je dovoljeno samo preko zascitne kontaktne vti¢nice. Uporaba na vti¢nicah ali vodih
brez zasc¢itnega kontakta ni dovoljena. Naprave nikoli ne nosite ali vlecite za priklju¢ni kabel. Uporaba
naprave v vrtnih ribnikih ali bazenih je dovoljena samo, ¢e to ustreza zakonskim dolocilom. Posvetujte
se z elektricarjem. Napravo je dovoljeno uporabljati samo, ¢e v vodi ni nikogar. Uporaba na prostem je
dovoljena samo z 10-metrskim gumijastim vodom. Pred ¢isc¢enjem ali vzdrzevanjem naprave izkljucite
napajanje vseh naprav, ki so z vodo medseboj povezane. Naprave ni dovoljeno uporabljati v dodatno
klorirani vodi (v primerjavi z obi¢ajno pitno vodo), kislinah ali bazah, ker to vpliva na trajnost elektri¢nega
kabla. Upostevajte najvecjo dovoljeno temperaturo vode, navedeno na tipski tablici.

@ Montaza in obratovanje

Zagon naprave je dovoljen samo ob upostevanju varnostnih napotkov.

Naprava se uporablja pod vodo in je glede na izvedbo primerna za vodomete (dodatna oprema), filtrire
sisteme, potocke ali vrtne vodnjake. Crpalke vedno uporabljajte potopliene v vodo. Ce ¢rpalke delujejo
na suhem, se lahko trajno poskodujejo njeni premic¢ni deli, kot so os, gred ali leZaj. Napravo vzemite iz
embalaZe in odstranite embalazni material. Napravo sestavite oz. montirajte v skladu s priloZzenimi navodili.
Crpalko postavite na vodoravno mesto na ribniku ali dnu bazena, lahko tudi na dvignjeno povrsino, da
preprecite prehitro onesnazenje. Crpalka mora biti med obratovanjem vodoravno, ker se pri navpi¢nem
poloZaju hitreje obrabi. Crpalka ni samosesalna in mora biti nenehno pod vodno gladino. Ce je ¢rpalka
primerna za postavitev na suhem, mora biti pod vodno gladino in pred tem je treba napolniti dotok in
komoro ¢rpalke. Pri namestitvi upostevajte najve¢jo mozno visino ¢rpanja. Najvedja koli¢ina ¢rpanja
Crpalke se nanasa na nicto raven vode. Poleg tega upostevajte, da zmanjsanje odtoka Crpalke zmanjsa
najvecjo mozno koli¢ino ¢rpanja.

@ Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Pred vzdrzevanjem izvlecite omrezni vti¢ ¢rpalke.

Crpalko je treba ¢istiti redno, najkasneje pa, ko ugotovite, da se je zmanj$ala njena mo¢ ¢rpanja. Za cisce-
nje ¢rpalke upostevajte razporeditev delov, kot je prikazano na prilozenem listu. Crpalko in demontirane
premic¢ne dele Cistite samo s Cisto vodo. Ne uporabljajte cistila. Obloge lahko odstranite s krpo ali mehko
gobo. Po cisc¢enju ¢rpalko znova montirajte v skladu s priloZzenimi navodili. Pri tem bodite pozorni na
pravilen polozaj in popolnost vseh delov, kot so tesnilne gumbe, gumijasti lezaji, podlozke itd.

Varnostni napotek za crpalke s trajnim magnetnim rotorjem
Magnetni rotor se sam drzi v ohisju in ga je treba izvleci s pomocjo orodja. Pri tem uporabite ploscate klesce,
ki jih namestite na plasti¢no krilo. Ko magnetni rotor vstavite v ogrodje ¢rpalke, ga sunkovito vpotegne,
zaradi Cesar obstajajo nevarnosti zaradi zmeckanin prstov. Pri vstavljanju magnetnega rotorja zato prav
tako uporabite orodje, s katerim lahko pri vstavljanju pridrzite plasti¢cno pogonsko kolo.

A A Po vsakem vzdrzevanju in Cis¢enju s kratkim priklopom vtica (najvec 3 sekunde) preverite,

ali se ¢rpalka zazene. Pritem crpalke ne drZite v roki, ker se lahko poskodujete. Pri tem poskusu na suhem
je dolocen hrup povsem obicajen. Pri nazivni uporabi v vodi pa mora ¢rpalka delovati povsem tiho. Po
potrebi preverite montazo.

@ Prezimovanje

Ocisceno ¢rpalko shranite v posodo, napolnjeno z vodo, v ogrevanem prostoru. Shranjevanje v vodi pre-
precuje sprijemanje oblog. V primeru shranjevanja ¢rpalke na suhem lahko obloge in ostanki umazanije
povzrotijo blokado magnetnega rotorja in poskodbe na notranji tekalni tuljavi. Ce ste ¢rpalko vstavili v
vrtni ribnik tako, da ne more zamrzniti (po izkusnjah lahko izklju¢eno ¢rpalko pustite v vodi na globini
pribl. 80 cm in vec).
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@ Nadomestni deli

Nadomestne dele dobite ob navedni Stevilke ET (glejte povecano skico izdelka) pri vasem prodajalcu ali
neposredno pri podjetju HEISSNER.

hid

== Odstranjevanje izrabljenih naprav

Naprav, ki so oznacene s tem simbolom, ni dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Taksne elektricne in elektronske izrabljene naprave ste dolzni dostaviti v zbiralis¢a za lo¢eno zbiranje
odpadkov. O moznostih urejenega odstranjevanja se pozanimajte na pristojnem obcinskem uradu.
Okolju prijazno odstranjevanje izrabljenih izdelkov omogoca ponovno predelavo oz. druge postopke
recikliranja starih izdelkov.

ﬂ Garancija

Ti garancijski pogoji uravnavajo garancijske storitve. Ta garancija ne velja za zakonske garancijske zah-
tevke. Garancija za¢ne veljati zdnem nakupa naprave, kar lahko kon¢ni uporabnik dokaze s predlozitvijo
garancijskega lista in/ali racuna (blagajniski racun, potrdilo). Garancija zajema izklju¢no napake, ki so po-
sledica napak materiala ali izdelave. Garancijska storitev zajema brezplacno popravilo poslanega izdelka
ali dostavo nadomestnega, brezhibnega izdelka po nasi izbiri. Ce v ponudbi podjetja HEISSNER GMBH
ni ve¢ podobnega izdelka, vam lahko v sklopu garancije dostavimo izdelek s primerljivimi tehni¢nimi
lastnostmi. Pravico do uveljavljanja garancije imate izklju¢no tedaj, ¢e ste izdelek uporabljali pravilno in
v skladu s priporocili v navodilih za uporabo. 1z garancije so izklju¢ene Skode, nastale zaradi nestrokovne
namestitve, zlorabe ali nepravilne uporabe (predvsem poskodbe na lezaju ali motorju, nastale zaradi
suhega teka c¢rpalk, in Skode, nastale zaradi vsesavanja peska ali kamnov), neupostevanja varnostnih
dolocil, pomanjkljivega vzdrzevanja ter uporabe sile ali tujih vplivov (predvsem tudi zloma ali poskodb
pogonskega kolesa, poskodb zaradi vode, ki vsebuje veliko apnenca zaradi nezadostnega ¢iscenja),
samovoljnih sprememb na izdelku, poskodovanega ali skrajsanega vtica ali kabla ter normalne obrabe, @
ki nastane pri pravilni uporabi. Iz garancije so izklju¢ene predvsem Skode, nastale med transportom, ter
posledi¢ne skode in stroski zaradi pomankljivosti. Garancija prenega veljati, Ce so na izdelku Ze bili izvajati
posedi, ki jih niso izvedli podjetje HEISSNER ali pooblas¢en serviser za HEISSNER. Popravilo ali zamenjava
izdelka ne pomenita podaljsanja garancijske dobe, prav tako pa novega garancijskega obdobja ne more
nadomestiti Zze opravljena garancijska storitev za zamenjano ali popravljeno napravo ali za morebitne
vgrajene nadomestne dele. Demontirani deli ali predmeti, za katere prejmete nadomestila, so last podjetja
HEISSNER GMBH.

A VYSTRAHA &

» Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked' st pod
dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

» Detisa s pristrojom nesmu hrat.

» Deti nesmu vykondvat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

P Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému
prudu s menovitym chybnym priadom, ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

P Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napdjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Sstitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.
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P Smrt alebo tazké zranenia sp6sobené zasahom elektrického priadu!
Skor ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12V AC alebo >30V DC.

P Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
P Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte pristroj.

Navod na prevadzku cerpadiel
Uchovajte si tento ndvod na neskorsie poufitie. Pri odovzdani tovaru dalsim osobdm prilozte aj tento navod.
Dolezité informécie v tomto navode st nasledovne oznacené:

A Tento znak Vas vystriha pred nebezpecenstvom hroziacim z elektrického pradu

A Tento znak Vas vystriha pred vieobecnymi nebezpecenstvami urazu

/A\, Bezpecnostné upozornenie

@ Informacia o stavbe a pouziti
@ Informacie o udrzbe a osetrovani

A Nebezpecie z elektrického pradu

Z elektrickych zariadeni, ktoré prichddzaju do styku s vodou, méZe hrozit nebezpecenstvo tderu pridom.
Zariadenie uvedte do prevadzky, az ked su ukoncené vetky nutné instalatné a zapajacie prace.

Opravy na zariadeni davajte robit len firmou HEISSNER.V dosledku neodbornych oprav mézu pre uzivatela
vzniknUt vazne nebezpecenstva.

z&; Bezpecnostné upozornenia

PouZivajte zariadenie len s reSpektovanim bezpecnostnych upozornenia Ucelu poufZitia, ur¢eného firmou
HEISSNER. Za poskodenie alebo nasledné skody spdsobené nespravnym pouzivanim nesie zodpovednost
pouzivatel. Ak saVam zd4, Ze kabel alebo kryt su poskodené, neprevadzkujte zariadenie. Pouzivanie s pri-
pojenim na elektricku siet sa smie uskutoc¢nit len so zasuvkami s ochrannym kontaktom. Prevadzka cez
zasuvky alebo vedenia bez ochranného kontaktu je nepripustnd. Zariadenie nikdy nenoste ani netahajte
za pripéjaci kdbel. Pouzitie v zéhradnych jazierkach alebo bazénoch je pripustné, len ked zodpoveda
zakonnym podmienkam. V pripade potreby sa poradte s Vasim kvalifikovanym elektrikdrom. Zariadenie
sa smie prevadzkovat, len ked sa vo vode nezdrZiavaju Ziadne osoby. Pouzivanie pod holym nebom je
dovolené len s gumovym kéblom dlhym 10m. Pred opravarskymi alebo udrzbarskymi prdcami na zariadenti
vypnite privod prudu do vietkych zariadent, ktoré su navzdjom spojené vodou.

Zariadenie sa nesmie pouZivat vo vode, ktord je chlérovana naviac (v porovnani s normalnou pitnou
vodou), v kyselindch ¢i lUhoch, pretoZe to negativne vplyva na Zivotnost pripéjacieho kabla. Dbajte na
maximalne pripustnu teplotu vody, tak ako je to uvedené na typovom stitku.

@ Montaz a prevadzka

Uvedenie do prevéadzky len s reSpektovanim bezpecnostnych upozorneni.

Zariadenie sa prevadzkuje pod vodou a v zavislosti od prevedenia je vhodné na prevadzku vodnych hier
(prisluenstvo ako volitelnd moznost), filtra¢nych zariadent, potécikov alebo zahradnych studni. Cerpadla
prevadzkovat vzdy ponorené do vody. Chod ¢erpadla nasucho méze viest k nenapravitelnym skodam na
pohyblivych ¢astiach cerpadla ako os, hriadel alebo loZisko. Vyberte zariadenie z obalu a obalovy material
odstrante. Vykonajte zloZenie resp. montdz podla prilozeného listu o produkte. Polozte ¢erpadlo na vo-
dorovné, rovné miesto pri jazierku alebo na dne bazénu, v pripade potreby na vyvysenu plochu, aby sa
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zabrénilo prilis rychlemu znecisteniu. Cerpadlo by sa malo prevadzkovat vo vodorovnej polohe, pretoze
zvisld poloha pri pouzivani by mohla viest k zvysenému opotrebovaniu. Cerpadlo nie je samonaséavacie
a musi sa stale nachadzat pod hladinou vody. Ak je ¢erpadlo vhodné pre postavenie na suchu, musi sa
nachadzat pod hladinou vody a privod vratane Cerpadlovej komory musia byt predtym naplnené. Pri
dimenzovani dbat na maximalnu moznu dopravnu vysku z charakteristiky. Maximélne dopravované
mnozstvo ¢erpadla sa vztahuje na Uroveri vody nula. Okrem toho je nutné dbat na to, ze redukcie vypustu
Cerpadla znizuju maximalny mozny dopravny objem.

@ Udrzba a o$etrovanie

Pred udrzbarskymi pracami vytiahnite vsetky sietové zastrcky cerpadla.

Cerpadlo by sa malo pravidelne ¢istit, najneskor vtedy, ked sa zisti znizenie dopravovaného mnozstva.
Pri ¢isteni ¢erpadla dbat na usporiadanie suciastok podfa prilozeného listu o produkte. Cerpadlo a demon-
tované pohyblivé diely vycistite len ¢istou vodou. Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky. Usadeniny je
mozné odstranit utierkou alebo makkou spongiou. Po vycisteni ¢erpadlo zmontovat podla prilozeného
listu o produkte. Pritom je nutné dbat na spradvnu polohu a Uplnost vietkych suciastok ako tesniace
gumoveé casti, gumoveé loZiskd, podlozky a pod.

A Bezpecnostné upozornenie pre cerpadla so stalym magnetickym rotorom

Magneticky rotor sa v kryte drzi sdm a proti odporu sa musf vytiahnut naradim. Pouzite na to napriklad
ploché klieste, ktoré by ste mali nasadit na plastovom kridle. Nakolko je magneticky rotor pri vsadenf
do telesa Cerpadla trhnutim vtiahnuty, hrozi nebezpecie poranenia v désledku pomliazdenia prstov. Na
vsadenie magnetického rotora preto pouzite tiez naradie, s ktorym mézete magneticky rotor pri vkladani
drzat za plastové kridlo.

A Kratkym zastrc¢enim sietovej zastr¢ky (maximalne 3 sekundy) po vsetkych udrzbarskych

a Cistiacich pracach preverte, ¢i ¢erpadlo nabehne. Cerpadlo pritom nedrzte v ruke, hrozi nebezpecenstvo
poranenia. Pri tomto teste nasucho je urcity hluk norméalny. Pri menovitom pouzivanivo vode by ¢erpadlo
malo pracovat bez hluku. V pripade potreby preverit montaz.

@ Prezimovanie

Viy¢istené Cerpadlo uloZte do nddoby naplnenej vodou v miestnosti chranenej proti mrazu. Skladovanie
vo vode zabranuje prilepeniu usadenin.V pripade suchého skladovania ¢erpadla mézu usadeniny a zvysky
necistot viest k blokovaniu magnetického rotora a k poskodeniu vnutorného vodiaceho puzdra. Ak by
ste ¢erpadlo v zédhradnom jazierku umiestnili tak, Ze by nemohlo zamrznut (podla skisenosti od cca 80
cm pod vodou), méze sa cerpadlo aj vypnuté ponechat v jazierku.

@ Nahradné diely

Nédhradné diely objedndvajte s uvedenim cisla ndhradného dielu (pozri vykres rozlozeného produktu na
liste produktu) u Vasho obchodnika alebo priamo vo firme HEISSNER.

)¢

== Likvidacia starého zariadenia

Zariadenia, ktoré si oznacené symbolom zobrazenym na zaciatku odseku, sa nesmu likvidovat s domovym
odpadom. Takéto elektrické a elektronické staré pristroje ste povinni likvidovat osobitne. Informujte sa
prosim na Vasom miestnom prislusnom organe o moznostiach spravnej likvidacie. Takouto ekologickou
likvidaciou sa staré zariadenia dostanu na recyklaciu alebo do inych foriem opétovného vyuzitia.

@ Zaruka

Tieto zaru¢né podmienky upravuju dalsie zéru¢né plnenia. Zdkonné naroky na zéruku nie su touto zaru-
kou dotknuté. Zaruka zacina drom kupy konecnym spotrebitelom, ktoru je nutné dolozit predlozenim
zaru¢ného listu a/alebo dokladu o kipe (pokladni¢ny blocek, potvrdenka). Zaru¢né plnenie sa vztahuje
vylu¢ne na nedostatky, ktoré vyplyvaju z chyb materidlu alebo vyroby. Zaru¢né plnenie sa uskutoc¢nuje
bezplatnou opravou zaslaného produktu alebo ndhradnym dodanim bezchybného zariadenia podla
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nasho vyberu. Ak sa v sortimente firmy HEISSNER GMBH uZ nenachadza produkt rovnakej konstrukcie,
moze sa zarucné plnenie uskutocnit dodanim produktu s porovnatelnymi technickymi parametrami.
Nérok na zéru¢né plnenie existuje vylu¢ne len vtedy, ked sa s produktom zaobchadzalo spravne a podla
odporucaniv ndvode na pouzitie. Z ndrokov na zaru¢né plnenie st vyltcené skody spdsobené neodbornou
instalaciou, pouzivanim na iny Ucel alebo nespravnym pouzivanim (obzvlast aj poskodenia loZisk a motora
sposobené behom cerpadla nasucho a Skody spdsobené nasdvanim piesku ¢i kameriov), nedodrziava-
nim bezpecnostnych predpisov, chybnou tdrZzbou a pouzitim nasilia alebo cudzim zadsahom (obzvlast aj
zlomenie alebo poskodenie obezného kolesa, poskodenie Ucinkom vody s vysokym obsahom vapnika
pri nedostato¢nom ¢cistenf), svojvolnymi zmenami na produkte, poskodenou alebo skratenou zéstr¢kou
alebo kablom, ako aj norméalnym opotrebovanim pri pouZivani podla uré¢eného Ucelu. Z ndrokov na
zarucné plnenie su vylicené obzvlast aj skody spdsobené pri doprave, ako aj nasledné skody a naklady,
vyplyvajuce z nejakych nedostatkov. Narok na zaruku zanika, ked boli na produkte uz uskutoé¢nené zasa-
hy, ktoré neboli vykonané firmou HEISSNER alebo servisnym miestom autorizovanym firmou HEISSNER.
Oprava alebo vymena produktu nevedie k predfZeniu zaru¢nej doby a ani neza¢ne bezat nova zaru¢na
doba, vyplyvajuca z uz poskytnutého zéru¢ného plnenia na vymenené alebo opravené zariadenie alebo
na pripadne namontované nahradné diely. Vymontované diely alebo predmety, na ktoré sa uskutocni
néhradna dodavka, sa stavaju vlastnictvom firmy HEISSNER GMBH.

@ /\ vAROVANI

P Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schop-

nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou pod

dohledem nebo nebyly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pristroje a

mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu

s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

Pristroj zapojujte pouze tehdy, shodujili se elektrické udaje pfristroje

s Gdaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typovém

Stitku pfristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

P Muze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Drive, nez sdhnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s napétim
>12V AC nebo >30V DC.

P Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

P Poskozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pristroj zlikvidujte.

VvV VVvYYyY

Navod k obsluze cerpadel

Uchovejte tento ndvod pro pozdéjsi pouziti. Pfi postoupeni vyrobku je nutno soucasné odevzdat i tento
navod.

Dulezité informace v tomto ndvodu jsou oznaceny nasledujicim zpsobem:

A Tento symbol Vas varuje pfed nebezpecim elektrického proudu

A Tento symbol Vas varuje pired vieobecnym nebezpecim zranéni
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/A\ Bezpecnostni upozornéni

@ Informace k montazi a pouzivani
@ Informace k Gidrzbé a osetfovani

A Nebezpedi urazu elektrickym proudem

Od elektrickych pfistrojd, jez mohou pifijit do kontaktu s vodou, mdze vzniknout nebezpeci Urazu elek-
trickym proudem. Zafizeni uvédéjte do provozu az poté, kdyz byly ukonceny vsechny potrebné instalacni
a pripojovaci prace. Opravy na zafizeni nechte provadét pouze spole¢nosti HEISSNER. Neodbornymi
opravami mohou vzniknout znac¢na nebezpeci pro uzivatele.

/A\ Bezpecnostni upozornéni

Zatizeni pouzivejte pouze za dodrzovani bezpecnostnich pokynd a za tcelem pouziti ur¢enym spole¢nosti
HEISSNER. Poskozeni nebo nasledné skody nasledkem neodborného poufZiti nélezi do okruhu odpovéd-
nosti uZivatele. Zafizeni neprovozujte, pokud se kabel nebo kryt zdd byt poskozen. Pfipojenti k elektrické
siti se smi provadét pouze pomoci zésuvek s ochrannym kontaktem. Provoz se zasuvkami nebo vedenimi
bez ochranného kontaktu nenf pfipustny. Zafizeni nikdy nenoste nebo netahejte za napajeci vedeni.

PYi pouziti v zahradnich rybnicich nebo v bazénech je zafizenf pfipustné pouze tehdy, kdyZ to odpovida
zdkonnym podminkdm. Za timto Gcelem se popfipadé zeptejte Vaseho elektrotechnického odbornika.
Zartizen{ smfi byt provozovano pouze tehdy, kdyZ se ve vodé nezdrzuji Zddné osoby. Venkovni pouZiti je
dovoleno pouze s pryzovym vedenim o délce 10 m. Pfed cisticimi nebo udrzbafskymi pracemina zafizeni
odpojte prosim elektricky privod vsech zafizenl, jez jsou vzajemné propojeny vodoul.

Zafizeni se nesmi pouzivat v dodatecné (v porovnanis normalni pitnou vodou) chlorované vodé, kyseli-
nach nebo zésadach, protoze to ovliviuje Zivotnost napajeciho vedeni. Dodrzujte maximalni pfipustnou
teplotu vody, jak je uvedeno na vyrobnim Stitku.

@ Montaz a provoz

Uvedeni do provozu pouze za dodrzovani bezpecnostnich upozornéni.

Zarizeni se provozuje pod vodou a je vhodné vzdy podle provedeni pro provoz vodnich her (volitelné
piislusenstvi), filtracnich zafizeni, tok potokd nebo zahradnich studen. Cerpadla provozujte neustéle
ponofeny ve vodé. Chod cerpadla nasucho muze vést k neopravitelnému poskozeni pohyblivych ¢asti
Cerpadla, jako je osa, hfidel nebo lozisko.

Zarizeni vyjméte z baleni a odstrante obalové materidly. Sestaveni, resp. montaz provedte podle pfilo-
Zeného listu vyrobku. Cerpadlo umistéte na vodorovném, rovném misté v rybniku nebo na dné nadrze,
pripadné na vyvysené plose, abyste zabranili rychlému znecisténi. Cerpadlo by mélo byt provozovano ve
vodorovné poloze, protoze svisld pracovni poloha miize vést ke zvysenému opotfebeni. Cerpadlo nent
samonasavaci a musf se neustale nachazet pod hladinou vody. Pokud je ¢erpadlo vhodné pro instalaci
nasucho, musi se nachézet pod hladinou vody a pfivod véetné cerpaci komory musi byt naplnén predem.
PFi dimenzovéni dodrzujte maximalni moznou cerpaci vysku podle charakteristiky. Maximalni vykonnost
Cerpadla se vztahuje na hladinu vody nula. Kromé toho si vdimnéte, Ze redukce vypusti erpadla snizujf
maximalni mozné objemové vykony.

@ Udrzba a osetiovani

Pred zacatkem vsech udrzbarskych praci vytadhnéte sftovou zéstrcku Cerpadla ze sité.
Cerpadlo by mélo byt ¢isténo pravidelné, nejpozdéji kdyz je zjisténo snizeni vykonnosti. PYi ¢isténi cerpa-
dla dodrzujte uspofadani konstrukenich dild podle piilozeného listu vyrobku. Cerpadlo a demontované
pohyblivé ¢asti ¢istéte pouze Cistou vodou. NepouZivejte zadné Cistici prostfedky. Usazeniny Ize odstranit
hadrem nebo mékkou houbou. Po ¢isténi cerpadlo smontujte dohromady podle pfilozeného listu vyrob-
ku. Pritom davejte pozor na spravnou polohu a Uplnost vsech konstrukénich dild, jako jsou tésnici pryze,
pryzové loZisko, pryzové podlozky apod.
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A Bezpecnostni upozornéni pro cerpadla s rotorem s permanentnim magnetem
Magneticky rotor se drzi v télese sdm a musi se vytdhnout nastrojem proti odporu. Za timto Ucelem
pouzijte napfiklad ploché klesté, jez byste méli nasadit na plastové kfidlo.

Protoze je magneticky rotor pfi vkladani do télesa ¢erpadla vtahovan rdzové, hrozi nebezpeci zranénf
pohmozdénim prstd. Pri vkladani magnetického rotoru proto rovnéz pouzivejte nastroj, pomoci kterého
mUZete magneticky rotor pfi vkladdani drzet za obézné kolo.

/A\. A Po ukonceni viech udrzbafskych a ¢isticich pracich zkontrolujte kratkym zastréenim sitové

zastreky (maximalné po dobu 3 sekund), zda se Cerpadlo rozbéhne. Pfitom ¢erpadlo nedrzte v ruce, hrozf
nebezpeci zranéni. Pfi tomto testu na sucho je jisty vznik hluku normalni. Pfi jmenovitém pouziti ve vodé
by ¢erpadlo mélo pracovat bez vyvijenf hluku. Popfipadé zkontrolujte montdz.

@ Pfezimovani

Cerpadlo skladujte vy¢isténé v nadobé naplnéné vodou a v nezamrzajici mistnosti. Skladovani ve vodé
zabranuje usazeni usazenin.V pfipadé uskladnéni cerpadla nasucho mohou usazeniny a zbytky necistot
vést k zablokovéni magnetického rotoru a k poskozeni vnitiniho pouzdra. Pokud byste cerpadlo méli
vloZeno v zahradnim rybniku tak, Ze nemUZe zamrznout (podle zkusenosti od cca 80 cm hloubky vody),
|ze Cerpadlo ponechat vypnuté i v rybniku.

@ Nahradni dily

Nahradnf dily si kupujte s uvedenim ET ¢isla (viz vybusné oznaceni v listu vyrobku) u Vaseho prodejce
nebo pfimo u spole¢nosti HEISSNER.

hid

== Likvidace starych pfristrojt

Pristroje, jez jsou oznaceny symbolem uvedenym vedle, nesmi byt likvidovany spole¢né s domovnim
odpadem. Jste povinni takové staré elektrické a elektronické pfistroje likvidovat oddélené. Informujte
se prosim u Vaseho mistniho spravniho Ufadu o mozZnostech regulované likvidace odpadu. Pomoci této
likvidace setrné k zivotnimu prostredi uvedete stard zafizeni do recyklace nebo do jinych forem opétov-
ného zhodnoceni.

@ Zaruka

Tyto zaru¢ni podminky reguluji dodate¢né poskytnuti zaruky. Zakonné zavazky ze zaruky nejsou touto
zérukou dotceny. Zaruka zacind dnem nabyti koncovym uzivatelem, jez Ize dolozit predlozenim zéru¢niho
listu a/nebo dokladem o koupi (U¢tenka, platebnidoklad). Zaru¢ni servis se vztahuje vylu¢né na nedostatky,
jez se tykajf materidlovych nebo vyrobnich vad. Zaru¢nf servis se uskutechuje prostfednictvim bezplatné
opravy zaslaného vyrobku nebo ndhradni dodavkou bezchybného zafizeni podle naseho vybéru. Pokud jiz
konstrukéné stejny vyrobek neni v sortimentu spolecnosti HEISSNER GMBH k dispozici, mize se poskytnuti
zaruky uskutecnit prostfednictvim dodanf vyrobku s porovnatelnymi vlastnostmi. Narok na zaru¢ni servis
vznika vyluc¢né tehdy, pokud bylo s vyrobkem zachdzeno odborné a podle doporuceniv ndvodu k obsluze.
Z narok na zarucni servis jsou vylouceny skody vzniklé neodbornou instalaci, nepfipustnym nebo neod-
bornym pouzivanim (zejménai poskozenilozisek nebo motoru chodem ¢erpadel nasucho a poskozeni
nasanim pisku nebo kament), nedodrZzenim bezpecnostnich predpist, vadnou udrzbou, jakoZ i pouzitim
nasili nebo cizimi vlivy (zejména i zlomeni nebo poskozeni obézného kola, poskozeni silné vapenatou
vodou pfi nedostate¢ném cisténi), svévolnymi zménami na vyrobku, poskozenou nebo zkrdcenou za-
strckou nebo kabelem, jako i normalnim opotfebenim pfi pouZiti podle urcenf. Z narokd na poskytnutf
zéruky jsou vylouceny zejména i skody vzniklé pfi preprave a nasledné skody a naklady vyplyvajici ze zavad.
Nérok na zaruku zanikd, pokud jiz byly na vyrobky provedeny zésahy, jez nebyly provedeny spole¢nosti
HEISSNER nebo servisnimi misty autorizovanymi spole¢nosti HEISSNER.

Oprava nebo vymeéna vyrobku nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani se nespousti nova zaru¢ni
doba jiz poskytnutého zéru¢niho servisu pro vyménéné nebo zrekonstruované zafizenf nebo pro dalsi
vestavené nahradni dily. Demontované dily nebo prfedmeéty, za které se provadi ndhradni dodévka, se
stavaji majetkem spole¢nosti HEISSNER GMBH.
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A FIGYELMEZTETES ®

P A jelen késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességyj, ill. hianyos tapaszta-
lattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik,
ha felligyelet alatt dllnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbol
eredé veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Tisztitast és a felhasznalo altal végzendod karbantartasi munkakat nem
végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

A késziileket maximum 30 mA névleges aramerdsségti hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a készlilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A késziilék adatai a tipustablan, a
csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak meg.

Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek! Miel6tt
vizbe nyulnak, a 12V AC-t vagy 30V DC-t meghalado fesziiltséggel
tizemel6 késziilékeket le kell valasztani az elektromos halézatrol.

P A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak ®
személyek a vizben.

P A sériilt csatlakozé vezeték nem cserélheté ki. Artalmatlanitsa hulla-
dékként az eszkozt.

Szivattyuk kezelési utmutatéja

Az Utmutatot a késébbiekre is 6rizze meg. Az eszkdz tovabbaddasakor ne felejtse el az itmutatot is dtadni.

vV v VY

v

Az Utmutatéban 1évé fontos informéciok megjeldlése:

A Ezek a jelzések az elektromos aram veszélyeire hivja fel a figyelmet
A Ezek a jelzések az altalanos sériilés veszélyt jelzik

Biztonsagi tudnivalé

@ A felépitéssel és hasznalattal kapcsolatos informacio

@ A karbantartassal és apolassal kapcsolatos informacio

A Veszély az elektromos aram miatt

A vizzel érintkezé elektromos készilékeknél dramUtést okozhatnak. Csak akkor kezdje el hasznalni a ké-
szUléket, ha az Osszes szlkséges szerelést és csatlakozast elvégezte. A javitdsokat csak a HEISSNER hajtsa
végre. A szakszer(tlen javitdsok jelentds veszélyt jelentenek a felhasznald szamara.
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/A\, Biztonsagi utasitasok

A készuléket csak a biztonsagi eléirdsok betartdsaval és csak arra a célra hasznélja, amire azt a HEISSNER
tervezte. A szabdlytalan kezelésbdl eredd karokért egyedil a felhasznalo felelés. Ne hasznélja a készulé-
ket, ha a kabelen, vagy a készilékhazon sériilés latszik. A haldzatra csak véddérintkezds dugaszoldaljzat
hasznalatdval csatlakozzon fel. A védé érintkezd nélkili dugaszolo aljzat, vagy vezeték haszndlata tilos.
Soha ne a csatlakozé vezetéknél fogva vigye a késziléket, illetve ne is ezzel hiizza ki a dugét az aljzatbal.
Kerti té, vagy Uszémedence kozelében csak akkor hasznédlja a készuiléket, ha mindenben megfelel a sza-
bélyoknak. Ha kérdése lenne, forduljon villanyszerel6hdz. A berendezést csak olyan személy hasznalhatja,
aki nem tartézkodik a vizben. A szabadban térténé hasznalat csak 10 m-es gumi szigetelés( vezetékkel
engedélyezett. A tisztitas és karbantartas elétt minden olyan készllékrél kapcsolja le az dramellatast, amelyik
a vizen keresztUl érintkezhet egymassal. A készuléket nem szabad kuldn klérozott (az ivévizhez viszonyitva),
savas, vagy lugos vizbe tenni, mert ezek erds hatdssal vannak a csatlakozo vezeték élettartamara. Vegye
figyelembe a tipustdbldn megadott maximdlisan megengedett viz hémérsékletet.

9 Szerelés és hasznalat

Az Uzembe helyezést csak a biztonsagi el6irasok betartasaval végezze el.

A készilék viz alatt Uzemeltethetd, és a kiviteltdl figgden vizjdtékhoz (opciondlis kiegészitd), szUird be-
rendezéshez, patakhajtashoz, vagy kerti sz6kékuthoz is hasznélhato. A szivattyukat mindig vizbe meritve
Uzemeltesse. A szarazon futds javithatatlan rongdlddast okozhat a szivattyd mozgd alkatrészein, ilyenek
a tengelyek, a csapagyak.

Vegye ki a berendezést a csomagoldsbdl, és tegye félre a csomagold anyagot. Az Osszeszerelést, illetve a
szerelést a mellékelt termékismertetd szerint végezze el. A szivattyUt tegye a kerti t6, vagy a medence aljan
lévd vizszintes és sik terlletére, ha lehet, tegye egy kis magaslatra, hogy ezzel elkerilje a szivattyu gyors
elszennyezédését. A szivattyUt vizszintesen kell mdkodtetni, mert figgéleges helyzetben fokozott lehet
a kopds. A szivattyu nem szivja fel 5nmUkodden a vizet, ezért mindig a vizfelszin alatt kell tartani. Ameny-
nyiben a szivattyu a szarazon torténd feldllitasra is alkalmas, akkor is a viz szintvonala alatt kell lennie, és a
befolyd részt és a szivattyl kamrat fel kell tolteni vizzel. Az elhelyezésnél vegye figyelembe a jelleggorbén
leolvashatd maximaélisan lehetséges széllitédsi magassagot. A szivattyl maximadlis szallitasi mennyisége a
nulla vizszintre vonatkozik. Ezen kivil azt is vegye figyelembe, hogy a szivattyu kifolyd csokkentésével a
maximalisan lehetséges szallitott mennyiség is csokken.

@ Karbantartas és apolas

Minden karbantartas elétt hiizza ki a haldzati csatlakozot.

A szivattyut rendszeresen meg kell tisztitani, legkésébb akkor, ha észreveszi, hogy szallitott mennyiség
csokken. A szivatty tisztitdsdhoz az alkatrészek sorrendjét a mellékelt termékismertetd szerint tartsa be.
A szivattyUt és a leszerelt mozgo alkatrészeket csak tiszta vizzel mossa le. Ne hasznaljon tisztitészert. A
lerakodasokat egy kenddvel, vagy szivaccsal is eltdvolithatja.

A szivattyU tisztitdsa utdn a mellékelt termékismertetd szerint szerelje 6ssze a készlléket. llyenkor figyeljen
az Osszes alkatrész pontos helyzetére és meglétére, ilyenek a tomitdé gumik, a gumicsapdagy, az alatétek.

A Az alland6 magnes forgattyus szivattyuk biztonsagi tudnivaloéi

A mdgnes forgattyu sajat magat tartja a késziilékhazban, és a célnak megfelel$ szerszzmmal lehet ki-
huzni a magneses ellenallas lektzdésével. Enhez hasznalhat példaul olyan lapos fogot, amit ra tud tenni
a mUanyag szérnyra. Mivel a mégnes forgattyUt hirtelen beréntja a haz, ezért az ujjai megsérilhetnek.
A mégnes forgattyu behelyezéséhez szintén hasznaljon olyan szerszdmot, amivel a mlianyag szarnyndl
fogva tartani tudja a forgattyUt a behelyezésnél.

A A Minden karbantartas befejezése utan révid idére dugja be a dugot az aljzatba (maximum

3 mésodperc), hogy ezzel ellenérizhesse, elindul-e a szivattyu. llyenkor ne tartsa a kezében a szivattylt,
mert az balesetveszélyes.

Azilyen széraz tesztnél normalis, ha egy kicsit zajos a mikodés. A vizben torténd hasznélatndl a szivattyu
hangtalanul mdkadik. Ha nem igy van, ellendérizze az dsszeszerelést.
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@ Téli tarolas

Az elézéleg megtisztitott szivattyUt tegye egy vizzel feltdltott tartdlyba, és azt tegye fagymentes helyre.
A vizben torténd tarolds megakadalyozza a lerakddasok megszildrduldsat. Ha szarazon térolja a szivaty-
tyut, akkor a lerakddasok és a szennyezédések maradvényai kart okozhatnak a belsé forgd hivelyben.
Amennyiben a szivattyUt olyan kerti toban haszndlja, amelyik nem fagy be, akkor kikapcsolt dllapotban
a vizben hagyhatja a késziléket.

@ Potalkatrészek

Potalkatrészek az ET szdm megadasaval (Iasd a termékismertetd robbantott dbrdjat) a kereskedénél, vagy
kozvetlentl a HEISSNER vallalatndl rendelhetdk.

i

=== A hasznalhatatlan késziilék hulladékkezelése

Azoldalt1évé jelsléssel ellatott készilékeket nem szabad a héztartasi hulladék kozé tenni. Az On kotelessége,
hogy azilyen elektromos, vagy elektronikus hasznalhatatlan készulékeket killon kezelje. A hulladékkezelési
lehetdségekrdl tajékozddjon az dnkormanyzatndl. A kornyezetbarat hulladékkezeléssel hozzéjarul a régi
targyak Ujrahasznositdsdhoz, vagy mas modon torténd feldolgozasdhoz.

@ Garancia

Ezek a garancia feltételek szabalyozzék a kiegészité garanciaszolgaltatasokat. Ez a garancia nem érinti az
el6irds szerinti garancia igényeket. A garancia a vevé altali vasarlas napjan kezdédik, ami a garancia kartya
(blokk, nyugta) és / vagy vésarlasi bizonylat felmutatasaval igazolhatd. A garancia a szolgaltatas kizarolag
az anyag és gyartasi hibédkra visszavezethetd hidnyossagokra érvényesithetd. A garancidlis szolgaltatds
valasztasunk szerint, vagy a bekuldott termék koltségmentes javitdsat, vagy egy kifogdstalanul mikodd
készulék kiszallftasat jelenti. Amennyiben ugyanolyan termék mar nem talalhatd a HEISSNER GMBH kinala-
tdban, akkor egy hasonld muszaki tulajdonsagokkal rendelkezé mésik készilék kiszallitasa is eléfordulhat.
A garancia igény csak akkor 4l fenn, ha a terméket szakszerUen, és a kezelési Utmutatdban leirt ajanlasok
szerint hasznalta. A nem szakszer( 6sszeszerelésbdl keletkezd kdrok nem tartoznak a garancidba, ilyenek
a nem rendeltetésszerd, hibas hasznélat (kilonos tekintettel a szérazon mukodtetett csapagyra és a mo-
torra, vagy ha homokot, kovet sziv fel a szivattyd, és emiatt rongélédas keletkezik benne), a biztonsagi
eléirdsok figyelmen kivil hagydsa, a karbantartds elmulasztasa, az erészakos kilsé behatasok (kiilondsen
a lapatkerék rongélddasa, torése ha az a kemény viz hasznalata sordn a nem kielégitd tisztitasra vezethetd
vissza) a készuléken végzett dnhatalmu véltoztatdsok, a sérilt és megroviditett kdbel hasznélata, valamint
anormdl haszndlatbol eredd kopésok. A garancia igénybd| kildndsképpen kizartak a szallitasi rongalddas,
valamint a hidnyossag hataséra jelentkezé tovabbi rongélddéasok és koltségek. A garancia igény azonnal
megszUnik, ha a terméken olyan kilsé beavatkozads nyomai ldthatok, amelyeket nem a HEISSNER, vagy a
HEISSNER éltal meghatalmazott szerviz tette. A javitas, vagy csere nem jelentia garancia meghosszabbitasat,
illetve nem jelentiazt, hogy a kicserélt, vagy Ujbol telepitett készulék, beszerelt alkatrész vonatkozaséban Uj
garancia lépne életbe. A cseréhez kiszerelt alkatrészek, vagy targyak a HEISSNER GMBH tulajdonét képezik.
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A OSTRZEZENIE

P Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajacych stad zagrozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga by¢

wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

P Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytacznikiem réznicowopra-
dowym, ze znamionowym pradem uptywowym wynoszacym maksy
malnie 30 mA.

P Urzadzenie podiaczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzadzenia i zasilania energiag sg zgodne. Dane urzadzenia znajdujg
sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

» Smier¢lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem sa mozliwe! Przed
wlozeniem ragk do wody nalezy odtaczyc od sieci pradowej urzadzenia
bedace pod napieciem >12V AC lub >30 VDC.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

» Uszkodzonego przewodu podtaczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzadzenie do utylizacji.

Instrukcja obstugi pomp

Prosze przechowywac niniejsza instrukcje w celu pézniejszego wykorzystania. W przypadku przekazania
produktu nalezy réwniez przekazac niniejsza instrukcje.

\ A\ 4

Istotne informacje w niniejszej instrukcji sg 0znaczone w nastepujacy sposob:

A Ten znak ostrzega przed niebezpieczenstwami w zwigzku z napieciem elektrycznym
A Ten znak ostrzega przed ogdlnymi niebezpieczenstwami odniesienia obrazen
/A\. Wskazowki bezpieczenstwa

@ Informacja dotyczaca montazu i uzycia

@ Informacje dotyczace konserwacji i pielegnacji

A Niebezpieczenstwo zwigzane z napigeciem elektrycznym

Urzadzenia elektryczne, ktore miaty kontakt z woda, moga powodowac niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym. Urzadzenie mozna eksploatowac dopiero po zakoriczeniu wszystkich koniecznych
prac instalacyjnych i przyfaczeniowych. Naprawy urzadzenia nalezy zleca¢ wyfacznie firmie HEISSNER.
Nieprawidtowo wykonane naprawy moga powodowac powazne zagrozenie dla uzytkownika.
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

Korzystac¢ z urzadzenia mozna wytacznie zgodnie z zasadami bezpieczenstwa i przewidzianym przez
firme HEISSNER przeznaczeniem. Za uszkodzenia lub nastepstwa powstate wskutek nieodpowiedniego
stosowania odpowiada uzytkownik. Nie wolno eksploatowac urzadzenia, jesli przewdd lub obudowa
wydaja sie by¢ uszkodzone. Uzycie w sieci pradowej moze by¢ realizowane tylko poprzez gniazdo
wtykowe ze stykiem ochronnym. Eksploatacja z uzyciem gniazd lub przewodoéw bez styku ochronnego
jest niedopuszczalna. Nie wolno nosi¢ lub ciggac za przewdd przytaczeniowy urzadzenia. Stosowanie
w stawach ogrodowych lub basenach jest dozwolone tylko wowczas, gdy jest to zgodne z warunkami
ustalonymi prawem. Ewentualne pytania prosze kierowac¢ do Panstwa elektryka. Urzadzenie moze by¢
eksploatowane tylko wéwczas, gdy w wodzie nie znajdujg sie zadne osoby. Stosowanie na zewnatrz jest
dozwolone tylko wraz z przewodem gumowym o dtugosci 10m. Przed przystapieniem do prac zwigzanych
z czyszczeniem lub konserwacja urzadzenia, prosze odfaczy¢ zasilanie elektryczne wszystkich urzadzen,
ktére sg ze sobg potagczone woda. Nie wolno stosowac urzadzenia w wodzie dodatkowo (w poréwnaniu
do zwyktej wody pitnej) chlorowanej, kwasach lub zasadach, poniewaz wptywa to negatywnie na wy-
trzymatos$c przewodu przytfaczeniowego. Nalezy przestrzegac dopuszczalnej maksymalnej temperatury
wody, podanej na tabliczce znamionowe).

@ Montaz i eksploatacja

Uruchomienie wytgcznie zgodnie z zasadami bezpieczeristwa.

Urzadzenie jest eksploatowane pod woda i nadaje sie w zaleznosci od wykonania do automatéw wodnych
(opcjonalne wyposazenie), instalacji filtracyjnych, sztucznych potokéw lub fontann ogrodowych. Pompy
eksploatowac zawsze zanurzone w wodzie. Praca pompy na sucho moze doprowadzi¢ do nienadajacych
sie do naprawy uszkodzer ruchomych elementow pompy, takich jak o, wat lub tozysko. Wyjac urzadzenie
z opakowania i usuna¢ materiaty wykorzystane do opakowania. Ztozy¢ lub zmontowac wedtug zataczonej
karty produktu. Aby unikng¢ szybkiego zabrudzenia, umiesci¢ pompe w poziomym, ptaskim miejscu w
stawie lub na dnie zbiornika, ewentualnie na podwyzszonej powierzchni. Pompa powinna by¢ eksplo-
atowana w pozydji poziomej, poniewaz pionowe potozenie robocze moze prowadzi¢ do zwiekszonego
zuzycia. Pompa nie zasysa samoczynnie i dlatego musi znajdowac sie stale pod powierzchnig wody. O
ile pompa nadaje sie do ustawienia na sucho, musi znajdowac sie ponizej poziomu wody, a doptyw wraz
z komora pompy musza by¢ wczesniej napetnione. Podczas projektowania przestrzega¢ maksymalnej
wysokosci ttoczenia z charakterystyki. Maksymalna wydajno$¢ ttoczenia pompy odnosi sie do zerowego
poziomu wody. Poza tym zwrdci¢ uwage, ze zmniejszenie wylotu pompy zmniejsza maksymalng mozliwg
wydajnos¢ ttoczenia.

@ Konserwacja i pielegnacja
Przed przystgpieniem do wszelkich prac konserwacyjnych wyciggna¢ wtyczke sieciowg pompy.

Pompa powinna by¢ czyszczona w regularnych odstepach czasu, najpdzniej w momencie stwierdzenia
zmniejszenia wydajnosci ttoczenia. W przypadku czyszczenia pompy przestrzegac utozenia elementéw
konstrukcyjnych wedtug zatgczonej karty produktu. Czysci¢ pompe i zdemontowane czesci ruchome
tylko czysta woda. Nie stosowac zadnych $srodkéw czyszczacych. Osady mozna usunad szmatka lub
miekka gabka. Po zakoriczonym czyszczeniu ztozy¢ pompe wedtug zatgczonej karty produktu. Zwroci¢
przy tym uwage na prawidtowe potozenie i kompletnos¢ wszystkich elementéw konstrukcyjnych jak
gumowe uszczelki, fozyska, podkfadki, itd.

A Wskazéwka bezpieczenstwa dla pomp z magnesem trwatym

Magnes utrzymuje sie w obudowie samoczynnie, a do jego wyciagniecia konieczne jest narzedzie i miejsce,
o ktére mozne oprzec narzedzie. W tym celu uzywac na przyktad ptaskich szczypcy, ktére mozna przytozy¢
do topatki z tworzywa sztucznego. Poniewaz magnes po wiozeniu do korpusu pompy jest wciggany od
tytu, istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen poprzez zgniecenie palcéw. Dlatego do wiozenia
magnesu réwniez uzywac narzedzia, przy pomocy ktérego mozliwe bedzie trzymanie magnesu podczas
wkiadania do wirnika fopatkowego.
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A A Po zakoniczeniu wszelkich prac konserwacyjnych i czyszczacych sprawdzic¢ przez wtozenie

na krétko wtyczki sieciowej (maksymalnie 3 sekundy), czy pompa uruchamia sie. Przy czym nie trzymac
pompy w rekach, istnieje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

W trakcie tego testu na sucho pewien hatas jest normalny. Pompa uruchomiona w wodzie nie powinna
pracowac gtosno. Ewentualnie sprawdzi¢ montaz.

@ Zimowanie

Przechowywac pompe, oczyszczong w zbiorniku napetnionym woda, w pomieszczeniu chronionym
przez mrozem. Przechowywanie w wodzie zapobiega osiadaniu osadéw. W przypadku przechowywania
pompy na sucho osady i pozostatosci brudu moga prowadzi¢ do zablokowania wirnika magnetycznego
i uszkodzenia wewnetrznych tulei. Jesli pompa jest uzywana w stawie ogrodowym w sposéb uniemozli-
wiajacy jej zamarzniecie (zgodnie z doswiadczeniem od gtebokosci ok. 80 cm, wéwczas mozna réwniez
pozostawi¢ wytaczong pompe w stawie.

@ Czesci zamienne

Czesci zamienne zamawiane sg z podaniem numeru ET (patrz rysunek ztozeniowy karty produktu) u
sprzedawcy lub bezposrednio w firmie HEISSNER.

)i

== Utylizacja urzadzenia

Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie wolno utylizowac ze $mieciami z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddzielnej utylizacji takich urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Prosze zasiegnac informacji w miejscowym urzedzie administracji odnosnie mozliwosci utylizacji. Zgod-
na z ekologig utylizacja sprawia, ze stare urzgdzenia trafiajg do recyklingu lub innych form ponownego
wykorzystania.

ﬂ Gwarancja

Niniejsze warunki gwarancji requluja dodatkowe $wiadczenia gwarancyjne. Niniejsza gwarancja nie
ma wptywu na ustawowe roszczenia z tytutu gwarancji. Okres gwarancyjny rozpoczyna sie z dniem
zakupu przez uzytkownika koncowego, ktéry mozna potwierdzi¢ przez przedtozenie karty gwarancyjnej
i / lub dowodu zakupu (paragon, pokwitowanie). Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady
spowodowane wadliwym materiater lub wing producenta. Swiadczenie gwarancyjne realizowane jest
poprzez nieodptatng naprawe nadestanego produktu lub zastepczg dostawe sprawnego urzadzenia
wedle naszego uznania. O ile produkt o podobnej konstrukgji nie jest juz dostepny w asortymencie firmy
HEISSNER GMBH, wowczas $wiadczenie gwarancyjne moze zostac zrealizowane poprzez dostarczenie
produktu o podobnych wiasciwosciach technicznych. Roszczenie do $wiadczenia gwarancyjnego przy-
stuguje wytacznie wowczas, gdy z produktem obchodzono sie prawidtowo i zgodnie z zaleceniami w
instrukcji obstugi. Z roszczenia z tytutu swiadczenia gwarancyjnego wyfaczone sg szkody powstate w
wyniku nieodpowiedniej instalacji, niezgodnego z przeznaczeniem lub nieprawidtowego uzytkowania
(w szczegolnosci rowniez uszkodzenia fozyska lub silnika spowodowanego praca pompy na sucho oraz
szkody powstate w wyniku zassania piasku lub kamieni), nieprzestrzegania przepisow bezpieczenstwa,
wadliwej konserwacji oraz uzycia sity lub oddziatywania z zewnatrz (w szczegdlnosci rowniez zlamania
lub uszkodzenia wirnika fopatkowego, uszkodzenia poprzez wode zawierajgca duza ilos¢ wapnia przy
niedostatecznym czyszczeniu), samowolnych zmian przy produkcie, uszkodzonych lub skréconych wtykéw
lub przewoddw, a takze normalnego zuzycia przy zgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniu. Z roszczenia
Z tytutu Swiadczenia gwarancyjnego wytaczone s w szczegdlnosci takze uszkodzenia transportowe oraz
szkody i koszty wtérne. Roszczenie gwarancyjne wygasa, jesli produkt ulegt nieupowaznionej ingerencji
dokonanej przez podmiot inny niz firma HEISSNER lub punkt serwisowy posiadajacy autoryzacje firmy
HEISSNER . Naprawa lub wymiana produktu nie powoduje wydtuzenia okresu gwarancji lub przyznania
nowego okresu gwarancji na wymienione lub naprawione urzagdzenie lub zamontowane czesci zamien-
ne w ramach udzielonego swiadczenia gwarancyjnego. Wymontowane czesci lub przedmioty, za ktére
realizowana jest zastepcza dostawa, sa wtasnoscia firmy HEISSNER GMBH.
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A UPOZORENJE

» Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim

ili mentalnim moguénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem

ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upuéene u

njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove cis¢enja i korisnickog odrzavanja

uredaja bez nadzora.

Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu) struju

s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s

podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na ozna¢noj plocici

na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

P Moze doci do smrti ili teskih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

P Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj.

vV V. VY

Upute za uporabu pumpi
Sacuvajte ove upute za kasniju uporabu. Dajete li proizvod trec¢ima, dajte im i ove upute.
Vazne informacije u ovim uputama obiljeZzene su na sljedeci nacin:

A Ovaj znak upozorava Vas na opasnosti od elektri¢ne energije

A Ovaj znak upozorava Vas na opce opasnosti od ozljedivanja

A Sigurnosna napomena

@ Informacija o sastavljanju i uporabi
@ Informacije o odrzavanju i njezi

A Opasnost od elektri¢ne energije

Elektri¢ni uredaji koji dolaze u dodir s vodom mogu biti izvor opasnosti od strujnog udara. Stavite uredaj u
pogon tek nakon $to su zavrseni svi potrebni poslovni instaliranja i prikljuc¢ivanja. Za popravke na uredaju
zovite iskljucivo tvrtku HEISSNER. Uslijed nestru¢nih popravaka mogu nastati velike opasnosti za korisnika.

Sigurnosne napomene

Koristite uredaj postujudi sigurnosne napomene i samo u svrhu koju je predvidjela tvrtka HEISSNER.
Ostecenja i Stete nastale uslijed nestru¢nog rukovanja u odgovornosti su korisnika. Ne koristite uredaj
ako Vam se kabel ili kuciste ¢ine neispravnima. Rad na strujnoj mrezi dozvoljen je samo preko uti¢nice sa
zastitnim kontaktom. Rad na uti¢nicama ili vodovima bez zastitnog kontakta nije dozvoljen. Uredaj nikada
ne nosite niti vucite za priklju¢ni vod. Koristenje u vrtnim jezercima ili bazenima dopusteno je samo ako
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to odgovara zakonskim uvjetima. Raspitajte se po potrebi kod svog elektrotehni¢kog stru¢njaka. Uredaj
se smije koristiti samo ako se u vodi ne zadrzavaju osobe. Koristenje na otvorenom dozvoljeno je samo
s gumenim vodom od 10 m. Prije ¢is¢enja i odrzavanja uredaja iskljuc¢ite dovod struje svih uredaja koji
su medusobno spojeni kroz vodu. Uredaj se ne smije koristiti u dodatno kloriranoj vodi (u usporedbi
s normalnom pitkom vodom), kiselinama ili luzinama, buduci da one mogu utjecati na vijek trajanja
priklju¢nog voda. Pridrzavajte se maksimalno dozvoljene temperature vode koja je navedena na plocici
s tehnic¢kim podacima.

6 Montaza i pogon

Stavljanje u pogon samo uz postivanje sigurnosnih napomena.

Uredaj radi pod vodom i prikladan je, ovisno o izvedbi, i za rad vodoskoka (opcionalna oprema), filtara,
potocica ili vrtnih zdenaca. Pumpe koristiti uvijek uronjene u vodu. Rad pumpe na suho moZe izazvati
nepopravljive Stete na pokretnim dijelovima pumpe kao $to su osovina, vratilo ili lezaj. Uredaj izvaditi
iz pakiranja i ukloniti ambalaZu. Sastavljanje tj. montaza prema priloZzenim Informacijama o proizvodu.
Pumpu postaviti na vodoravno, ravno mjesto uz jezerce ili na dno bazena, po potrebi na povisenoj po-
vrsini kako bi se izbjeglo brzo onecis¢enje. Pumpa bi trebala raditi u vodoravnom polozaju, buduci da
okomiti nacin rada moZe izazvati povec¢ano habanje. Pumpa nije samousisna i mora se uvijek nalaziti ispod
povrsine vode. Ako je pumpa prikladna za postavljanje na suhom, uvijek se mora nalaziti ispod razine
vode, a dotok ukljucujuci komoru pumpe prethodno uvijek treba napuniti. Kod postavljanja paziti na
maksimalno mogucu transportnu visinu prema karakteristici pumpe. Maksimalan prijenos vode pumpe
odnosi se na razinu vode nula. Imajte k tome u vidu da smanjenje ispusta pumpe smanjuje maksimalno
mogudi volumen protoka vode.

@ Odrzavanje i njega

Prije svakog odrzavanja izvucite mrezni utika¢ pumpe.

Pumpu bi trebalo redovno ¢istiti, najkasnije kada se ustanovi smanjenje transportirane kolicine. Prilikom
¢iscenja pumpe paziti na raspored sastavnih dijelova sukladno priloZenim Informacijama o proizvodu.
Pumpu irastavljene pokretne dijelovi Cistiti samo ¢istom vodom. Ne koristiti sredstva za Cis¢enje. Naslage
mozete ukloniti krpom ili mekanom spuzvom. Nakon ¢is¢enja pumpu prema prilozenim Informacijama o
proizvodu ponovno sastaviti. Pritom paziti da je poloZaj ispravan i da se umetnu svi sastavni dijelovi kao
$to su brtvene gumice, gumeni lezajevi, podlozne plocice i sl.

A Sigurnosne napomene za pumpe s trajnim magnetom

Magnet se drzi u kucistu i mora se izvu¢i pomocu alata svladavanjem otpora. Za to su pogodna npr.
plosnata klijesta koja treba postaviti na plasti¢ni rotor. Budu¢i da se magnet kod umetanja u tijelo pumpe
naglo uvlaci, postoji opasnost od ozljedivanja uslijed nagnjecenja prstiju. Stoga kod umetanja magneta
takoder koristite alat pomocu kojeg magnet prilikom umetanja mozete drzati za plasti¢ni rotor.

/&\. A Nakon svakog odrzavanja ili ¢iscenja, kratkim uticanjem mreznog utikaca (najvise do

3 sekunde) provjerite da li se pumpa pokrece. Pritom pumpu ne drZite u ruci, jer postoji opasnost od
ozljedivanja. Kod ove provjere na suho normalno je stvaranje odredenih Sumova. Kod nominalnog rada
u vodi pumpa bi trebala raditi beSumno. Po potrebi provjeriti montazu.

@ Smjestaj preko zime

Ocis¢enu pumpu, spremljenu u spremnik s vodom, stavite u prostoriju zasti¢cenu od smrzavanja. Skla-
distenje u vodi sprjecava stvaranje naslaga. Ako se pumpa skladisti na suhom, naslage i ostaci prljavstine
mogu izazvati blokadu magneta i ostecenje unutarnje klizne ¢ahure. Ako ste pumpu u vrtno jezerce
postavili tako da se ne moze smrznuti (prema iskustvu na dubini vode od najmanje 80 cm), pumpa u
jezercu moze ostati i iskljucena.
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@ Rezervni dijelovi

Rezervne dijelove narucujte navodedi broj rezervnog dijela (vidi eksplozivni prikaz na Informacijama o
proizvodu) kod Vaseg trgovca ili izravno u tvrtki HEISSNER.

)¢

=== Zbrinjavanje starih uredaja

Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smiju se bacati u ku¢ni otpad. Takve stare elektri¢ne i elektronicke
uredaje morate zasebno zbrinuti. Molimo Vas da se kod Vasih mjesnih upravnih organa informirate o
mogucnostima propisnog zbrinjavanja. S takvim, ekoloskim nacinom zbrinjavanja stare uredaje dat cete
na recikliranje ili neke druge nacine uporabe.

ﬂ Garancija

Uvjetima iz ove garancije ureduju se dodatna garantna prava. Ova garancija ne utjece na zakonska ga-
rantna prava. Ova garancija vrijedi od dana kupnje uredaja od strane krajnjeg korisnika, koja se dokazuje
predocenjem garantnog lista i/ili potvrde o kupovini (racun). Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke
u vezi s greskama materijala ili proizvodnje. Garancija obuhvaca besplatan popravak poslanog proizvoda
ilizamjensku isporuku besprijekornog uredaja po nasem izboru. Ako konstrukcijski identi¢an proizvod nije
vise dostupan u asortimanu tvrtke HEISSNER GMBH, garancija se moze iskoristiti isporukom proizvoda s
usporedivim tehnickim obiljezjima. Garantno pravo vrijedi samo ako se proizvodom rukovalo na stru¢an
nacin i sukladno preporukama u uputama za uporabu. Garancija ne pokriva Stete nastale uslijed nestru¢ne
instalacije, protupropisne i nestru¢ne primjene (posebno u slucaju ostecenja na lezaju ili motoru uslijed
rada pumpe na suho ili Steta uslijed usisavanja pijeska ili kamenja), nepostivanja sigurnosnih odredbi,
nedostatnog odrzavanja kao i primjene sile ili utjecaja tre¢ih (posebno kod puknuca ili ostecenja rotora,
ostecenja uslijed vode s visokim udjelom vapnenca u sluc¢aju nedovoljnog ¢is¢enja), samovoljnih pro-
mjena na proizvodu, ostecenih ili skracenih utikaca ili kablova te normalnog trosenja u slucaju koristenja
uredaja sukladno njegovoj namjeni. Garancija ne pokriva stete uslijed transporta kao ni stete i troskove
kao posljedica neispravnosti. Garantno pravo prestaje ako su na proizvodu poduzeti neki zahvati koje
nije izvrsila tvrtka HEISSNER ili servis koji je ovlastila tvrtka HEISSNER. Popravak ili zamjena proizvoda ne
znaci produljenje garantnog roka. Za zamijenjeni ili popravljeni uredaj ili za eventualno ugradene rezervne
dijelove koji ve¢ imaju odobreni garantni rok ne racuna se novi garantni rok. Izvadeni dijelovi ili predmeti
za koje se isporucuju rezervni dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke HEISSNER GMBH.

A NPEAYNPEXAEHUE

» [leTn oT 8 neT n cTaplue, a TakXKe Noan € orpaHNnYeHHbIMU Ppursunye-
CKNMW, OPraHoNenTUYeCKNMN NI MeHTaNbHbIMU BO3MOXKHOCTAMMU,
noan ¢ He6oNbLIMM ONbITOM 11 06EMOM 3HAHUI MOTYT NOJIb30- BaTbCA
3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH MPU 3TOM NOA KOHTPONEM B3pOC/bIX NN
NOJIyuYnB OT HMX COBETbI N0 6e30MacHOMy 06paLLeHUNIO C YCTPONCTBOM
1 NOHAB ONAaCHOCTU Npu paboTe C HUM.

[eTtn He [OMKHbI nrpatb C yCTpOI‘/‘ICTBOM.

[eTtn He OMKHbI YNCTUTb U PeMOHTNPOBATb yCTpOI\/'ICTBO 6e3 Haane-
XKawero KOHTpoA CO CTOPOHbI B3POC/bIX.

Mpr60op AoMKeH 6bITb 3aLMLLEH MOCPEACTBOM 3aLYUTHOIO YCTPOIA- CTBA
OT TOKa NOBPEXAEeHUA C MAKCUMAJIbHbIM pacyeTHbIM TOKOM 30 MA.

MopkniouaTb yCTPONCTBO K 3N1EKTPOCETU MOXKHO TOJIbKO B TOM CJly4ae,
KOraa aneKTpuyecKkme XxapakTepucTuKmN yCTPoNCTBa COBNaAaloT C AaH-
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HbIMU 3neKTponuTaHusA. [laHHble yCTPpOMNCTBa YKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnunuke, Ha ynakoBKe uiun B JaHHOM PyKOBOACTBe.

P Bo3MOXKeH cmepTenbHbIN NCXOA UK Cepbe3Hble TpaBMbl BC/ieACTBME
nopaxxeHus Tokom! MNpexae yem NnorpysuTb pyKu B BoAy, 06A3aTenbHO
OTKJIlOUYMTE OT CEeTU HaxoAsLlmnecsa B Bofe YCTPOWNCTBa, nuTaloLwmecs
Hanps»XeHnem >12 B nepem. Toka unu >30 B nocT. ToKa.

> yCTpOI\/'ICTBO MO>KHO 3KCIJ1yaTUpoBaTb TOJIbKO TOrA4a, Korga B Boae He
HaxXoaATca nrogn.

» lMoBpexaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb HeNb3A. YTUAn3aymsa yCcTpoiicTaa.

MHCTPYKI.II/IH no 3KcnayatTaynunm HacocoB

CoxpaHwTe AaHHYI0 MHCTPYKLMIO ANA NOCieayoWero UCronb3oBaHus. B cnydae nepeaaun n3nenns takxe
cnepyeT nepefathb ¥ AaHHYI0 MHCTRYKLMIO.

BakHan MHGopMaLmMa B JaHHO MHCTPYKLUMX MOMeYeHa Crieflylolnm 06pasom:
A 3TOT cMMBON Npeaynpexaaet 06 onacHOCTN yapa TOKOM

A 3TOT cuMmBON NpeaynpeXxAaeT 06 onacHOCTY NONy4YeHNA TPaBMbl
zA; YKasaHue no 6e3onacHoOCTU

@ NHdopmauua no yctaHoBKe 1 SKcnyaTauum
@ NHdopmauuma no o6cnyknBaHuio n yxopy

A OnacHOCTb OT 3/IeKTPUYECKOro ToKa

dneKkTpUYECKMe YCTPOMCTBA, KOHTAKTMPYIOLLMe C BOAOW, MOTYT NPeACTaBAATb OMaCHOCTb 13-33 BO3MOXK-
HOCTW yaapa 3N1eKTPUYEeCKM TOKOM. BKtoUeH e yCTPOMCTBA pa3peLlaeTca TONbKO Noc/e 3aBeplieHna
BCex PaboT Mo YCTaHOBKE 1 MOAKIIOUEHMI0. PEMOHT YCTPOWCTBA AOMKEeH BCEraa BbIMOAHATLCA TONbKO
drpmort HEISSNER. HekBanudumpoBaHHbI PEMOHT MOXET MPUBECTU K MOABIEHWIO Cepbe3Hol onac-
HOCTW AnA Nonb3oBaTens.

zA; YKasaHua no 6esonacHoCcTn

lcnonb3yiTte yCTPOMCTBO TONBKO C yU4eTOM yKa3aHuii o 6e30macHoCTV 1 ANA Liener, NpeayCcMOTPeHHbIX
dburpmor HEISSNER. OTBeTCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHNA UNK yulepd, BO3HUKLLMIA BCeACTBME STUX NO-
BPEXAEHWI, HECET NONb30BaTeNb YCTPOMCTBA. He paspeLlaeTca sKCnayaTMpoBaTh YCTPOMCTBO B Cllyyae
nospexaeHna ero kabena unv kopnyca. [oBpexaeHHbIN Kabenb He NOANEXUT PEMOHTY. Ero 3ameHa HeBo3-
MOHa. B JlaHHOM Cyyae yCTPOWCTBO CTaHOBUTCA HEPabOTOCMOCOOHBIM 11 ero TpebyeTcsa yTUM3NPOBATD.
[loakntoueHne K 3neKTpUYEeCKon CeTU paspeLlaeTca TONbKO C MCMOb30BaHVEM 3NEKTPUYECKINX PO3ETOK
C 3aWMWTHbIM KOHTAaKTOM. DKCMyaTalua C NeKTPUYECKUMI PO3eTKaMM MW Kabenamm 6e3 3allUTHOro
KOHTaKTa 3anpelleHa. YCTPOCTBO pa3peLLaeTca 3KCNNyaTMpPOoBaTh TOIbKO NPK MCMONb30BaHMM aBTomaTa
3aLUMTHOIO OTKOYEHNMA TOKA (YCTPOMCTBO 3aLWMTHOMO OTKIIOUYEHMA M1 aBTOMAT 3alLMThl OT TOKA YTeUKM) C
TOKOM OTKAtoUeHNA He 6onee 30 MA. XapaKTepUCTUKI MUTAOLLErO HANPAKEHVA AOKHbI COOTBETCTBOBATbL
AaHHbBIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBO[ICKOV Tabnnyke yCTPOCTBa. He pa3pellaeTcs HOCUTb UV TAHY Tb YCTPOWCTBO
33 coefiMHUTENbHBbIN Kabenb. JKCrnyaTauma yCTPOCTBa B CAAOBbLIX NPyAax Unu bacceiHax AomnycKaeTca
TONBbKO B TOM CJlyyae, eC/ OHa COOTBETCTBYET 3aKOHOAATENbHbIM NpefnvcaHnaM. COOTBETCTBYIOLLYIO
nMHGOPMaLMIO CedyeT NonayynTb Y KBaNMOULUMPOBAHHOMO 3neKTpuKa. PaboTa yCTpoicTBa AoMyCKaeTcA
TOMBbKO B TOM CJlyyae, eCfin B BOLE HeT Ntofen. JKCMIyaTauma Ha OTKPLITOM BO3AyXe Pa3peLLaeTcA TONbKO C

48

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 48 @ 04.10.17 12:11



1 L NEEE ®

Cnonb3oBaHnem obpesnHeHHoro kabena anvHol 10 m. Mepe ouncTKom nnm 0OCyK1BaHEM YCTPOWCTBA
cnenyeT OTKIIUMTL NUTaHKE BCEX MHBIX NTPUBOPOB 1 YCTPORCTB, CBA3AHHBIX APYT C APYTOM NOA BOAOW. He
paspeLlaeTca KCMyaTMpOBaTh YCTPOMCTBO B BOAE C M30ObITOUHBIM COflepKaHVeM X1opa (MpeBsbillaloLym
CTaHAapTHOE COoflepXaHue X0pa B MUTLEBOW BOAE), B KNCIIOTaX M WENoYax, Tak Kak 3TO OTpULaTeNbHO
BAVIAET Ha CPOK CINyKObl COeANHNUTENBHOIO Kabena. Heobxoanmo cobniofaTb MaKCKMasnbHO LOMYCTUMYIO
TemnepaTypy BOAbl, 3HaUeHMe KOTOPOW yKa3aHo Ha 3aBOACKOM Tabnvuke yCTPOWCTBa.

ﬂ YcTaHOBKa 1 SKcnnyaTauyms
BknioueHwe yCTPOMCTBA AOMYCKAETCA TOMBKO C yYETOM YKa3aHWI Mo 6e30MnacHOCTL.

YCTPOWCTBO paboTaeT Noa BOAOM U B 3aBUCUMOCTH OT MOAENV NpeAHa3HaueHo Ana paboTbl C GoHTaHaMu
(OnuVoHanbHble MPUHAANEXKHOCTY), GUABTPALMOHHBIMIA YCTAHOBKAaMM, PYUbAMY M CAAOBBIMUI KONOALIAMM.
Mpu paboTe Hacoc [oMmKeH ObiTb BCerda norpyeH B Bogy. PaboTa B He NOrpy>KEHHOM COCTOAHUM MOXKET
MPUBECTMN K HEMCMPABUMbIM MOBPEXAEHNAM MOABVMKHbIX A€Tane Hacoca, Hanpymep, OCK, Bana Unv nog-
WIWMNHWKOB. /13BNeKMTe YCTPOMCTBO M3 YNAKOBKM W CHUMKTE C HEro YrakoBOUHbI MaTepuan. Cobepute
UK CMOHTMPYIITE YCTPOMCTBO COMNAcHO NpunaraeMomy TEXHUUYECKOMY MacnopTy. YCTaHOBUTE HAcOC
Ha rOPM30HTaNbHOW 1 POBHOW MOBEPXHOCTM Y MPYAa WX BRagMHbI, NpY HEOOXOAUMOCTY pa3mecTuTe
€ro Ha BO3BbILIEHHOW NOBEPXHOCTN BO M3beXaHVe BbICTPOro 3arpsasHeHns. Bo Bpemsa paboTbl Hacoc
[OMKeH OblTb PACMONOXKeH rOPKU3OHTANBbHO, Tak Kak ero BepT1KanbHOe NOoNoXeHre MOXeT MPUBECTU K
MOBbILLEHHOMY M3HOCY. Hacoc fom«keH Bcerga HaxoAnTbCA MOA NOBEPXHOCTbIO BOAbI. ECv Hacoc moxeT
MCMONb30BaTbCA O3 MOrpyKeHVA B BOAY, OH [JO/KEH ObiTb YCTAHOBNEH HUXKE YPOBHA BOADI, a Nepe[ ero
BKSIOUEHMEM HEOOXOAMMO 3aMNOfIHMTbL MOAAIOLLMIA KaHan U HAaCOCHYIO Kamepy BoAow. [1pu ycTaHoBKe
HeoOXOAMMO YUNTbIBATb MAaKCMMarbHYO BO3MOXHYIO BbICOTY HAanopa Ha OCHOBAHWN XapaKTePUCTUK Ha-
coca. MakcvmanbHas Npov3BOAMTENBHOCTb HACOCa AOCTUMAETCA NMPW Nofaye BOfbl He HyNIeBOM YPOBHE.
Kpome Toro, HeobXoAMMO YUMTbIBATb, UTO YMEHbLLIEHVe BbIXOLHOTO OTBEPCTUA HACOCa TakKe YMeHbLIaeT
BO3MOXKHYIO MaKCMManbHylo MPOV3BOAMTENBHOCTb HacoCa.

@ O6cnyXnBaHue 1 yXopq,

lNepen Bcemu paboTamu Mo 0BCYKMBaHNUIO HEOOXOAMMO V3BNEYb CETEBOV LUTEKEP HAaCOCa U3 INEKTPW-
ueckow poseTkn. CneayeT perynspHo BbIMOMHATb OUMCTKY HAaCOCa, CaMOE MO3AHee B CIlyyae yMeHbLIeH A
ero nNpoun3BoANTENbHOCTI. BO Bpems 0uMCTKM HacoCa HeOOXOAMMO CObNoAaTL PACMONOXKEHME ero KOM-
MOHEHTOB B COOTBETCTBMM C MpWIaraeMbiM NMacrnopTom naaenusa. OuncTka Hacoca v IeMOHTUPOBAHHbBIX
NOABUXHbIX AeTanel Ao/MKHa NPoM3BOAUTLCA TONbKO YMCTOM BOAOW. He paspeluaeTcsa MCnoib30oBaTh
niobble uncTame cpenctea. OTNOKEHWA MOXHO YAaNUTb C MOMOLLBIO MATKOW TKaHW 1A rybku. MNocne
OUWCTKM HacoC HeobxoaMMOo cobpaTh B COOTBETCTBUM C MpUaraembiM NacnopTomM uzaenus. Mpu 31om
HEeobXOAMMO MPOCNeANTb 3a MPABWUIbHOCTBIO Pa3MeLLEHMS 1 Hanvume BCex AeTanew, Hanpumep, pesu-
HOBbIX YNAOTHUTENEN, PE3NHOBBIX OMOP, MOAKNAAHbIX Warb v T. 4.

A YKasaHue no 6e3onacHOCTN ANA HacoCcoB C pa6oq|nM KOJ1eCOM C NOCTOAHHbIM MarHUTOmM

Pabouee Koneco ¢ MarHUTOM camo YAEPXMBAETCA B KOpryce. OHo r3BneKkaeTca ¢ MOMOLLbIO COOTBETCTBY-
follero MHCTPpymMeHTa. [na storo cefyeT ncnonb3oBaTb, Hanpumep, FIﬂOCKOFy6leI, KOTOpbIMK CneayeTt
noauennTb N1aCcTMaCcCoBYIO J1OMaTky. Tak Kak pa6ouee KONeCo C MarHMTOM PbIBKOM BTATMBaeTCA NPK ero
YCTaHOBKE B KOPMyC HaCcoCa, BO3HMKAET OMaCHOCTb TPAaBM V3-3a 3a>KaThA NMasibLieB. |_|O3TOM)/ OnAyCTaHOBKM
pa6oqero Koneca C MarHMToOM Takxe Tp66yeTC‘F| MCMNONb30BaTb COOTBETCTB)/}OLLI,I/II;I NHCTPYMEHT, KOTOPbIM
pa6oqee KONecCo yaepXmnBaeTcA 3a 1onact npuv yCTaHOBKE.

A lNocne BbINOMHeHNsA BCeX paboT Mo 06CNYKMBAHWIO U OUUCTKM CleayeT MPoBepUTh paboTo-

CNOCOBHOCTb HACOCa, BKITIOUMB 0 CETEBOV LITEKEP B PO3ETKY Ha KOPOTKOE Bpema (MaKc. 3 cekyHAbl). [pn
3TOM He pa3peLlaeTca AepaTh HaCoC B PyKax, Tak Kak BO3MOXHbI TpaBMbl. B ciyyae Takoro TecTmpoBaHma B
CYXOM COCTOAHUM ONpPeaeneHHbIN LM HacoCa ABNAETCA HOPManbHbIM. [1py CTaHAAPTHOM SKCMTyaTaunmy B
BOZe HacoC AoMmKeH paboTaTb beclymHO. [py HEOOXOAMMOCTH CleflyeT MPOBEPUTL MOHTAXK BCEX AeTanei.
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@ XpaHeHue Bo Bpems 3MMbl

Hacoc nocse ouncTkM cneflyet XpaHnTb B 3anoSIHEHHOM BOAOW EMKOCTH, HaXOAALLENCA B MOMELLEHNN,
Temnepatypa B KOTOPOM He OMYCKAETCA HIKe TOUKM 3amep3anHuA. XpaHeH e B Bofe NO3BONAET M3bexaTb
00pa3oBaHNA OTIIOKEHWI. B Clyyae XpaHeH!s B CyXOM BU[IE OTIIOXKEHWA 1 OCTaTKMN IPA3M MOTYT MPUBECTU
K 6/10KMPOBaHMI0 pabouero Koneca ¢ MarHUTOM U MOBPEXAEHMIO BHYTPEHHe! XOA0BOW BTYNKK. ECiin
HaCcoC MCMOosb3yeTcA B Ca0OBOM Mpyy Takum 00pa3om, UTO OH He MoABepPeH 3amep3aHuio (CornacHo
OMbITY NPK PACMONOXKEHNIN Hacoca ryoxe 80 CM), HAaCOC MOXHO OCTaBUTb B OTK/IIOUYEHHOM BUAE HEMo-
CpeACTBEHHO B Mpyay.

@ 3anacHble YacTu

[1nA nonyyeHWA 3anacHbIX YacTeit B COOTBETCTBYIOLLEM MarasnHe 1nu Hanpamyto 8 drpme HEISSNER
TpebyeTca ykaszaTb ET-Homep (cm. 0603HaueHve B3pbIBO3aLWMLLEHHOCTI B MACNOpTe M3enns).

hid

== YTUAN3aALMA YCTPOMCTBA

He pa3peluaeTcs BbiOpachiBaTh BMeCTe C GbITOBBIM MyCOPOM YCTPOWMCTBA, KOTOPbIE MMEIOT MapKMPOBKY B
BWLE PACMONOXKEHHOTO PALOM C AaHHbBIM TEKCTOM CMBONa. [onb3oBaTenb 0643aH OTAENbHO YTUAN3NPO-
BaTb TaKMe 3NeKTPUUECKME UM SNEKTPOHHbIE YCTPONCTBA. COOTBETCTBYIOLLYIO MHGOPMALIMIO O 3aKOHOMA-
TeNbHO Pa3peLIeHHOM NpoLeaype YTUN3aLMN MOXHO NOYYNTb B MECTHOM BEJOMCTBE MO YTUM3aLmn.
bnarofaps Takol 3KoMorMyeckn NpaBuibHONM NpoLefype yTUarn3aLUmmy ctapble YyCTPOCTBa 1 Nprbopsl
OTNPABAATCA Ha NepepaboTKy UMK K HAM MPUMEHSIOTCS APYT1E BUbI BTOPUYHOTO UCMOMb30BaHN.

@ FapaHTua @

B HacToAWMX rapaHTUIAHbIX YCIIOBWAX OMUCHIBAOTCA AOMOHUTENbHbIE YCNYT A MO FapaHTUMHOMY 06CYXVBa-
HWt0. [laHHaA rapaHTUA He 3amMeHAeT rapaHTUIHble 06A3aTeNbCTBa, NPeayCMOTPEHHbBIE 3aKOHOAATENBCTBOM.
CpoK fefcTBA HacToALLel rapaHTVM HauMHAETCA C AaThl NPYOOPETEHA YCTPOMCTBA KOHEUHbIM NOTPebU-
Tenem, YTo [OIMKHO ObITb MOATBEPKAEHO raPaHTUIMHONM KapTol U (M) COOTBETCTBYIOLLMM AOKYMEHTOM O
MOKyrKe (KaCCOBbIM YeKOM, KBUTaHUWeN). [laHHaA rapaHTVa pacnpoCTPaHAETCA TOMIbKO Ha HEMCMPABHOCTMY,
BO3HVIKLLVIE B CBA3M C ledeKTamm MaTepuranos Uiy olwmnbkamm npovizgoauTens. [pegoctasneHne rapaHtim
OCYLLEeCTBNAETCA B BIAE OECNNATHOrO PEMOHTA MW 3aMeHbl Ha PaboTOCNOCOOHOE YCTPOMCTBO MO BbIOOPY
npowussoautens. Ecnm B accoptumenTe dpripmsl HEISSNER GMBH yxe oTCyTCTBYET yCTPOMCTBO NOA0OHOM
KOHCTPYKLMW, rapaHTUIHble 06A3aTeNnbCTBa MOTYT ObiTb BEINOMHEHbI MyTem NpefoCTaBNeHna n3nenns co
CPaBHUMbIMI TEXHNUYECKNMY XapaKTepUCTVKaMU. [apaHTUIiHble 06A3aTenbCTa AeVCTBUTENbHBI TONBKO B
ClyYae Haanexallen sKCnayaraummn n3aenmnd CornacHo ykasaHuam rno ero npumMeHeHnio. flapaHtva He pac-
NPOCTPaHAETCA Ha yLlepO, BO3HVKLLMIA BCNEACTBME HEMPABUABHOMO NOAKMIOUEHVIA, HEMPaBUAbHOTO N
HeHaanexallero npUMeHeHNs (4To 0OCOBEHHO OTHOCUTCA K MOBPEXAEHNAM NOALIMMHUKOB U ABUraTeNA
113-33 SKCMNyaTaLmm 6e3 Norpy»KeHms HaCOCOB B BOAY UV MOBPEXAEHNS, BO3HVMKLLME 113-33 BCACbIBAHWA
necka 1Unn KamHen), HecobniofeHrs NpeanvcaHnia No TexHke 6e30MacHOCTM, HeMpPaBUIbHOTO OOCYXN-
BaHWA, a TakKe NPUMEHEHWA CUIbI UK CTOPOHHErO BO3AENCTBIA (UTO OCOOEHHO OTHOCUTCA K TPELLMHAM
UV NOBPEXAEHMIO paboyero Koseca, HeMCNPaBHOCTAM 13-3a OYEHb XKECTKOM BOAbI MNP HeJOCTaTOYHON
OUMNCTKE), CAMOBOSIbHbIX M3MEHEHMI KOHCTRYKLM M3AENNA, NOBPEXAEHHOTO LUTEKEPHOrO Pasbema Mu
Kabens, a Takxe CTaHAaPTHOrO U3HOCA B CllyYae HaJlexallero 1cnonb3oBaHuA. fapaHTUiiHble yCNoBmA
TaKXe He PacnpOCTPAHAIOTCA Ha MOBPEKAEHMS, MPOM3OLEeLLINE NMPY TPAHCMOPTUPOBKE, a Takxke yllepo
1 3aTpaThl, MPUYNHEHHbIE BCIIEACTBME HEAOCTATOUHOCTH MCNONHEHNA 06A3aTeNnbCTB. [apaHTuiiHble 06a-
3aTeNnbCcTBa HEAEMCTBUTENbHBI B TOM Cllyyae, eC/v C M3aenviem Obinv BeINOAHEHbI Ntobble MaHUMynALmK,
NOMUMO AENCTBII COTPYAHNKOB Grpmbl HEISSNER vnv aBTOpM30BaHHbIX CEPBUCHBIX NMPEANPUATHA 1PMbI
HEISSNER. PeMOHT 1nu 3ameHa n3aenna He BefeT K NPOANEHNIO FAPaHTUIMHOIO CPOKA MW K YCTaHOBIEHMIO
HOBOIO rapaHTUMHOIO CPOKa BMECTO yxKe MMEBLUEroCa A1A 3aMEHEHHOTO UK OTPEMOHTUPOBAHHOTO
YCTPOMCTBA WA 13-3a BO3MOXHOM 3aMeHbI 3anacHbIx YacTen. [JeMOHTUPOBaHHbIe AeTanu U NpeaMeTsl,
KOTOPbIE 3aMEHSIOTCA B XO[1€ PEMOHTA, CTAHOBATCSA COOCTBEHHOCTLIO drpMbl HEISSNER GMBH.
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A UYARI

Bu birim denetimli veya talimat eger ekipmanin glivenli kullanimina
iliskin 8 yas arasi cocuklar ve yukarida ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri veya tecriibe eksikligi ve bilgisi olan kisiler tarafindan
kullanilan ve elde edilen risklerin anlasilmasi edilebilir.

Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakim ¢ocuklarin kendi baslarina yapilmayacaktir.
Unite 30 mA alan kalinti akim ile bir artik akim cihazi ile korunmaldir.

Sadece bagladiginizda cihaz ve gli¢ kaynagi macginda elektrik verileri.
cihaz veri paket veya kilavuzdaki cihazin etikette bulunur.

Elektrik soku nedeniyle 6liim veya agir yaralanma miimkiindiir! gli¢
kaynagindan gelen gerilimiile suicinde suya,> 12V ACveya> 30V DC
baglanti kesme cihazlari ulasmadan 6nce.

P suicerisinde insanlar varsa kullanmayin.
» Hasarli bir kablo degistirilemez. Cihazin atin.

v

VvV VVYVYY

Pompa isletim talimati

Gerektiginde daha sonra kullanmak tzere bu talimatlari saklayin. Bu Griint baskasina devrederseniz, bu
talimati da vermeyi unutmayin.

Bu kilavuzdaki énemli bilgiler asagidaki sekillerle gosterilir:
A Bu isaret sizi elektrik baglantilarindan kaynaklanabilecek tehlikelere karsi uyarir.

A Bu isaret sizi genel yaralanma tehlikelerine karsi uyarir.

A Giivenlik uyarisi

@ Yapi ve kullanima yonelik bilgiler
@ Bakima ve koruyucu bakima yonelik bilgiler

A Elektrik baglantilarindan kaynaklanabilecek tehlikeler

Suya temas eden elektrikli cihazlarda elektrik carpma tehlikesi olabilir. Tum kurulum ve baglanti calisma-
lari yerine getirildikten sonra cihazi ¢alistirin. Cihazda yapilacak onarimlar sadece HEISSNER tarafindan
gerceklestirilmelidir. Talimatlara aykiri sekilde yapilan onarimlar, kullanici icin énemli tehlikeler yaratabilir.

Giivenlik uyarilari

Cihazi sadece guvenlik uyarilarini dikkate alarak ve HEISSNER tarafindan ongortlmus kullanim amaci dog-
rultusunda kullanin. Uygun olmayan kullanimdan dolayi meydana gelen hasarlar veya daha sonra ortaya
cikabilecek hasarlar kullanicinin sorumlulugundadir. Kablo veya goévde hasarli gibi gortintyorsa, cihazi
kullanmayin. Akim sebekesinde kullanim sadece koruma kontakli prizle gergeklestirilebilir. Koruma kontagi
olmayan prizlerde veya hatlarda isletim yasaktir. Cihazi asla kablosundan tutarak tasimayin veya cekmeyin.
Ancak yasal kosullara uygun oldugunda bahce géletlerinde ve ylizme havuzlarinda kullanilabilir. Gerekirse
bunun icin elektrik uzmaniniza danisin. Cihaz sadece su icersinde insanlar bulunmadiginda calistirilabilir.
Acik alandaki kullanima sadece 10 metrelik bir lastik hat ile mtsaade edilir. Cihazda yapilacak temizlik
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veya onarim ¢alismalarindan dnce su igerisinde birbirine bagl olan tiim cihazlarin akim beslemelerini
kapatin. Baglanti hatlarinin kullanim émrint olumsuz etkilemesi nedeniyle cihaz ilave olarak (normal
sebeke suyu ile karsilastirildiginda) klorlanmis suda, asitlerde veya bazlarda kullanilmamalidir. Tip levhasi
Uzerinde belirtilen azami musaade edilen su sicakligini dikkate alin.

@ Montaj ve isletim

Sadece guvenlik uyarilari dikkate alinarak isletime alinabilir.

Cihaz su altinda ¢alistirilir ve modeline gére su oyunlarinin (istege bagh aksesuar), filtre sistemlerinin, golet
yataklarinin veya bahge kuyularinin isletilmesiicin uygundur. Pompalar her zaman su altina daldinimig olarak
isletilmelidir. Pompanin kuru ¢alismasi, aks, mil veya yatak gibi hareketli parcalarda onarilamayacak hasarlara
neden olabilir. Cihazi ambalajindan ¢ikartin ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin. Toplanmasi veya montaji
beraberinde bulunan trtin dokiimanina gére yapiimalidir. Pompayi géletteki veya havuz kenarinda yatay,
duz bir yere, hizli kirlenmeleri 6nlemek icin gerekirse yiksek bir alana yerlestirin. Dikey sekildeki kullanim
yUksek derecedeki bir asinmaya neden oldugundan, pompa yatay konumdayken calistiriimalidir. Pompa
kendinden emisli degildir ve bu nedenle su ytzeyinin altinda bulundurulmalidir. Pompa kuru kurulum igin
uygun oldugu stirece su ylzeyinin altinda bulunmalidir ve pompa bolmesi de dahil olmak tzere girisi su ile
daha 6nceden doldurulmus olmalidir. Yerlestirmede tanim ¢izgisinden mimkun olan azami pompalama
yUksekligine dikkat edin. Pompanin azami pompalama miktari sifir su seviyesiyle ilgilidir. Pompa ¢ikisinin
kucultilmesinin, mumkin olan azami pompalama hacmini azalttigini dikkate alin.

@ Bakim ve koruyucu bakim

TUm bakim ¢alismalarindan énce pompanin sebeke fisini cekin.

Pompa diizenli araliklarla temizlenmelidir, en ge¢ pompalama miktarinin azaldigi tespit edildiginde temiz-
lenmelidir. Pompanin temizligi icin birlikte verilen Grtin dokimanindan yapi parcalarinin durumuna bakin.
Pompayi ve sokulmus hareketli parcalari sadece temiz su ile temizleyin. Deterjan kullanmayin. Kalintilar bir
bez veya yumusak bir siinger ile giderilebilir. Pompa temizlendikten sonra birlikte verilen Griin dokiimanina
gore toplayin. Bu esnada contalar, lastik yataklar, pullar vs. gibi tim yapi parcalarinin dogru yerlestirilmis
ve tam olmasina dikkat edin.

A Siirekli manyetik gobekli pompalar icin giivenlik uyarilan

Manyetik gébek gbvdede bulunur ve bir alet ile bir dirence karsi disari cekilmelidir. Bunun icin 6rnegin plastik
kanada yerlestirmeniz gereken yassi bir pense kullanin. Manyetik gébek pompa govdesine yerlestirilirken
aniden iceri cekildigi icin parmaklarin ezilmesiyle sonuglanabilen yaralanma tehlikesi bulunmaktadir. Bu
nedenle manyetik gébegi yerlestirirken, manyetik gobedi plastik kanat ¢arkinda tutabileceginiz bir alet
kullanin.

zA; A Tum bakim ve temizlik calismalarindan sonra sebeke fisini kisa streligine prize takarak

(azami 3 saniye) pompanin calisip ¢alismadigini kontrol edin. Bu esnada pompayi elinizle tutmayin, yara-
lanma tehlikesi vardir. Bu kuru testte ses olusumu normaldir. Su icerisinde nominal kullanimda calisirken
pompadan ses gelmemelidir. Gerekirse montaji kontrol edin.

@ Kis mevsimi

Pompayi, temiz ve su ile dolu bir haznede, don tutmayan bir odada muhafaza edin. Su icerisinde muhafaza
edilmesi, tortulasmalari dnler. Pompanin kuru sekilde muhafaza edilmesi durumunda tortular ve kir artiklari
manyetik gébegin bloke olmasina ve i¢teki calisma kovaninin hasarina yol agabilir. Pompayi donmayacak
sekilde bahce goletinde kullandiysaniz (tecriibelerden edinilen bilgilere gore yakl. 80 cm su derinliginden
itibaren), pompa kapali durumda goélette de birakilabilir.

@ Yedek parcalar

Yedek parcalar YP numarasini (bkz. Griin dokimanindaki parcalara ayriimis cizimi) belirterek saticinizdan
veya dogrudan HEISSNERden bulabilirsiniz.
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== Eski cihaz tasfiyesi

Yandaki sembol ile isaretlenmis cihazlar, ev ¢opu ile birlikte atilmamalidir. Bu tarz elektronik ve elektrikle
calisan eski cihazlari ayri olarak tasfiye etmelisiniz. Litfen yerel ydnetiminizden talimatlara uygun tasfiyeler
hakkinda bilgi edinin. Cevreye duyarli sekilde yapilan bu tasfiye sayesinde eski cihazlari geri dontstime
veya baska yontemlerle tekrar kullanima kazandirmis olursunuz.

@ Garanti

Bu garanti kosullarr ilave garanti hizmetlerini diizenlerler. Yasal garanti talepleri bu garanti tarafindan etki-
lenmez. Garanti, garanti karti ve/veya satin alma belgesi (kasa fisi, fatura) ile belgelendigi son kullanicinin
satin alma tarihinden itibaren baslar. Garanti hizmetleri sadece malzeme veya Uretim hatalarinin neden
oldugu kusurlarr kapsar. Garanti hizmetleri génderilmis Griintin Gcretsiz onarilmasiyla veya bizim secimimize
gore sorunsuz bir cihazin génderilmesiyle gerceklesir. Yapi olarak esdeder bir Griin HEISSNER GMBHnin
Urtin yelpazesinde bulunmadiginda, garanti hizmeti teknik bakimdan benzer dzelliklere sahip bir Grintn
gonderilmesiyle yerine getirilebilir. Garanti hizmetine yonelik haklar ancak Griin amacina ve kullanim tali-
matindaki Onerilere uygun sekilde kullanildiysa ortaya ¢ikar. Teknige uygun olmayan montajdan, usulline
uygun olmayan veya kétiye kullanimdan (6zellikle pompalarda kuru calisma nedeniyle yatak veya motor
hasarlari ve kum veya taslarinin emilmesi nedeniyle meydana gelen arizalar), glvenlik talimatlarina dikkat
edilmemesinden, yetersiz bakimdan veya zorla kullanimdan veya dis etkilerden (6zellikle kanat ¢arkinin
kirlmasi veya hasar gérmesi, yetersiz temizlikten dolay asin kireg iceren su nedeniyle meydana gelen
hasarlar), trinde kendi yaptiginiz degisikliklerden, hasara ugramis veya kisaltilmis soket veya kablodan
ve ayrica amacina uygun kullanim nedeniyle ortaya ¢ikan normal asinmalardan dolayi meydana gelen
arizalar garanti hizmeti disinda kalmaktadir. Ozellikle nakliye hasarlari ve ayrica bu nedenle meydana
gelebilecek hasarlar ve masraflar garanti hizmetinin disindadir. Uriinde HEISSNER tarafindan yapilmayan
veya HEISSNER tarafindan yetkilendirilmemis servis merkezleri tarafindan yapilan midahaleler sonucunda
garanti hizmeti sona erer. Uriinin onarimi veya degisimi garanti siresinin uzamasina neden olmaz, ayrica
degistirilen veya onarilan cihaz veya takilan benzer yapi parcalari icin yerine getirilmis garanti hizmeti @
nedeniyle yeni bir garanti stresi yUrtrlige konulmaz. Yedek teslimat icin sokilen parcalar veya cisimler
HEISSNER GMBH'nin mali haline gelir.

A HOIATUS ®

See liksus saab kasutada 8-aastastel lastel ja vanematel ning isikute,
kelle fiiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puudub
kogemus ja teadmised, kui neid jalgitakse véi juhendamise kasitleb
ohutut kasutamist tehnika ja moista sellest tulenevaid ohte.

Arge lubage lastel mingida seadme.
Puhastus ja hoolduse tohib teha lastele ilma jarelevalveta.

Seade peab olema kaitstud jadkvoolukaitsme koos hinnanguga rikke-
voolukaitse 30 mA.

Uhendada kui elektrilised andmed seadmest ja toiteallikas mingu.
Seade andmete asub sildil seadme pakendil voi kasitsi.

surma voi tosiseid vigastusi elektriloogi on véimalik! Enne joudmist
vette,> 12V AC voi> 30 V DC katkestamine seadmete vee pingega
toiteallikaga.

Arge kasutage, kui puuduvad isikud vees.
Kahjustatud n6ori ei saa asendada. Visake seade.

vV vV VvVvVYy \4

vy
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Pumpade kasutusjuhend
Hoidke see juhend hilisema kasutamise tarbeks alles. Toote edasiandmisel tuleb kaasa anda ka see juhend.
Selles juhendis on tahtis informatsioon tahistatud alljargnevalt:

See siimbol hoiatab Teid elektrist tulenevate ohtude eest

See siimbol hoiatab Teid iildiste vigastusohtude eest

/A\, Ohutusjuhis

ﬂ Informatsioon ehituse ja kditamise kohta

@ Informatsioon korrashoiu ja hoolduse kohta

A Elektrist tulenev oht

Elektriseadmete kokkupuutel veega véib tekkida elektrilodgi oht. Votke seade kasutusse alles siis, kui
koik vajalikud installatsiooni- ja ihendustdéodd on 6petatud. Laske seadme koik remonttdodd teostada
ainult firmal HEISSNER. Aajatundmatult teostatud remonttédde tulemusel véivad tekkida kasutaja jaoks
kérgendatud ohud.

A Ohutusjuhised

Pidage seadme kasutamisel kinni ohutusjuhistest ja firma HEISSNER poolt méaratud kasutuseesmargist.
Asjatundmatust kasutamisest tulenevate rikete voi kaudsete kahjude korral vastutab kiitaja. Arge kasu-
tage seadet kaabli voi korpuse rikke korral. Vooluvérku tihendamine véib toimuda ainult kaitsekontaktiga
pistikupesade kaudu. Kiitamine kaitsekontaktita pistikupesade voi juhtmete kaudu on keelatud. Arge
kandke ega tdmmake seadet kunagi hoides kinni elektrikaablist. Tiikides voi basseinides kasutamine on
lubatud ainult seadusega kehtestatud tingimustel. Vajadusel véite podrduda oma elektriala spetsialisti
poole.Seadet on lubatud kasutada ainult siis, kui vees ei viibi inimesi. Vélitingimustes kasutamine on lu-
batud ainult 10 m kummikaabli olemasolul. Enne seadme juures puhastus- ja hooldustddde teostamist
katkestage palun kaikide vee kaudu Uksteisega Uhenduses olevate seadmete elektritoide. Seadet ei ole
lubatud kasutada suurema (vorreldes tavalise joogiveega) kloorisisaldusega vees, hapete véi aluste puhul,
kuna need méjutavad elektrikaabli vastupidavust. Jargige maksimaalselt lubatud veetemperatuuri, mis
on toodud tudbisildil.

@ Paigaldamine ja kditamine

Kasutuselevott on lubatud ainult ohutusjuhiste jargimisel.

Seadet kasutatakse vee all ja vastavalt mudelile on ta sobiv kasutamiseks veemangude jaoks (lisavarustus),
filterseadmetes, ojasangides voi aiakaevudes. Pumpa kasutada alati vee all. Pumba téotamine kuivalt voib
pbhjustada telje, volli voi laagri rikkeid, mida ei ole voimalik kérvaldada. Votta seade pakendist vélja ja
eemaldada pakkematerjalid. Seadme kokkupanek voi montaaz teostada vastavalt kaasasolevale toote-
lehele. Pump paigaldada horisontaalsele, tasasele kohale tiigis voi tiigikorpuse péhjas, kiire maardumise
véltimiseks vajadusel ménele kérgemale kohale. Pumpa tuleks kaditada horisontaalselt, kuna vertikaalne
kaitusasend voib pohjustada kiiremat kulumist. Pump ei teosta iseseisvat sisseimemist ja peab alati olema
allpool veepinda. Kui pump on sobiv kuivpaigalduseks, peab ta asuma veepinna all ja pealevool koos
pumbakambriga peavad olema eelnevalt tdidetud. Voimaliku edastuskérguse kindlaksmaaramisel jalgida
tunnusjoont. Pumba maksimaalne joudlus kehtib veetaseme null korral. Pidage lisaks sellele silmas, et
pumba véljavoolu kitsendused vahendavad voimalikku pumbatavat kogust.

@ Hooldus ja korrashoid

Eemaldage enne kdiki hooldustdid pumba vérgupistik pistikupesast. Pumpa tuleb puhastada regulaarselt,
hiljemalt joudluse vahenemise tekkimisel. Pumba puhastamiseks tuleb jdrgida komponentide asetust
vastavalt kaasasolevale tootelehele. Puhastage pumpa ja eemaldatud likuvaid osi ainult puhta veega. Arge
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kasutage puhastusvahendeid. Ladestumisi voib eemaldada lapi voi pehme kdsna abil. Peale puhastamist
monteerida pump vastavalt kaasasolevale tootelehele. Sealjuures jalgida koikide komponentide nagu
kummitihendite, kummilaagrite, alusseibide jm diget asendit ja komplektsust.

A Ohutusjuhis pilisimagnetrootoriga pumpade puhul

Magnetrootor pisib ise korpuses ja ta tuleb todriista abil takistust Uletades valja tdmmata. Kasutage selleks
naiteks népitsaid, mida tuleb hoida vastu plastikust ventilaatorit. Kuna paigaldamisel toimub magnetroo-
tori dkiline sissetdmme pumbakorpusse, on sérmede muljumisest tulenev vigastusoht. Sellest tulenevalt
kasutage ka magnetrootori paigaldamisel tddriista, mille abil saate paigaldamisel hoida magnetrootorit
vastu plastikust ventilaatori serva.

A Kontrollige peale kéiki hooldus- ja puhastustoid vorgupistiku lihiajalisel Ghendamisel

(maksimaalselt 3 sekundit) pistikupessa, kas pump kaivitub. Mitte hoida sealjuures pumpa kées, kuna on
vigastusoht. Selle kuivtesti puhul on teatud mura tekkimine normaalne. Nimikasutuse korral vees peaks
pump tédtama mura tekitamata. Vajadusel kontrollida montaazi.

@ Talvine hoiustamine

Hoiustage puhastatud pumpa kilmumisohuta ruumis veega taidetud mahutis. Vees hoiustamine valdib
ladestumiste fikseerumist. Kuival hoiustamisel voivad ladestumised ja mustuse jédgid pohjustada magnet-
rootori blokeerumist ja sisemise hilsi kahjustust. Kui Te paigaldasite pumba tiiki selliselt, et kilmumisoht
puudub (kogemustele vastavalt alates veestigavusest umbes 80 cm), voib pumba jatta ka valjalUlitatuna tiiki.

@ Varuosad

Varuosad tellige varuosa numbri jargi (vaata joonis tootelehel) oma mitgiesindaja voi otse firma HEISS-
NER kaudu.

i

== Kasutatud seadmete utiliseerimine

Korvaltoodud stimboliga tahistatud seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga. Te olete kohus-
tatud sellised elektri- ja elektroonikaseadmed eraldi utiliseerima. Palun tutvuge oma elukohajargsetes
ametkondades kindlaksmaaratud utiliseerimisvéimalustega. Kasutatud seadmete keskkonnasdbraliku
utiliseerimisega aitate Te kaasa nende taastootlemisele voi muul viisil taaskasutamisele.

ﬁ Garantii

Need garantiitingimused reguleerivad tdiendava garantii ulatust. See garantii ei puuduta seadusega taga-
tud garantiist tulenevaid 6igusi. Garantii algab |6pptarbija poolt ostu sooritamise kuupdevast, mida tuleb
téendada garantiikaardija / voi ostukviitungi (kassatsekk, kviitung) esitamisega. Garantii kehtib eranditult
nende puuduste osas, mis tulenevad materjali- voi tootmisveast. Garantii alusel toimub meiepoolsel valikul
kas edastatud toote tasuta remont voi asendamine korras seadmega. Kui sarnase konstruktsiooniga toode
ei kuulu enam firma HEISSNER GMBH sortimenti, on garantii raamides véimalik asendamine samavaar-
sete tehniliste omadustega tootega. Garantii kehtib eranditult ainult siis, kui toote kasutamine toimus
nouetele vastavalt ja kooskdlas kasutusjuhendis toodud soovitustele. Garantii ei kehti rikete puhul, mis
on tekkinud nii néuetele mittevastava paigalduse, asjatundmatu voi vale kasutamise (eriti pumba kuival
tootamisel tekkinud laagri voi mootori kahjustused ja liiva voi kivide sisseimemisest tekkinud rikked),
ohutusnéuete eiramise, puuduliku hoolduse kui ka jéu kasutamise voi vodrmaojude (eriti ka ventilaatori
purunemine ja kahjustus, suure katlakivisisaldusega veest tulenevad kahjustused ebapiisava puhastamise
korral) tulemusel, toote omavolilisel muutmisel, kahjustatud véi lihendatud pistiku voi kaabli korral, samuti
sihipdrasel kasutamisel tekkinud kulumise korral. Eelkdige ei kehti garantii nii transportkahjustuste kui ka
riketest tulenevate kaudsete kahjude ja kulude osas. Garantii ei kehti, kui toote juures on t6id teostanud
keegi teine peale firma HEISSNER véi firma HEISSNER poolt volitatud teeninduspunktide. Toote remont
voi asendamine ei too endaga kaasa garantiiaja pikenemist ja garantiikorras asendatud voi remonditud
seadme voi voimalike paigaldatud varuosade suhtes ei alga uus garantiiaeg. Demonteeritud osad voi
komponendid lahevad peale asendamist Ule firma HEISSNER GMBH omandusse.
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A\ aviso

p O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior
a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutenc¢ao nao podem ser realizadas por criancas sem

que sejam vigiadas por adultos.

Odisjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor

maximo de 30 mA - rated leakage current.

Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléctricas

do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteristicas

do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacao, sobre a

embalagem ou nestas instrucdes de uso.

P Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensao eléctrica>12V AC
ou >30V DC que se encontram na agua.

P Operar o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua.

P O cabo de alimentacao defeituoso nao pode ser substituido. O aparelho
deve ser substituido.

vV V. VY

Manual de instru¢ées das bombas

Conserve este manual para utilizagdes futuras. Em caso de uma alteragcao do proprietério do artigo, este
manual deverd também ser transmitido.

As informacgdes importantes contidas neste manual estao assinaladas do seguinte modo:
A Este simbolo alerta-o relativamente a perigos decorrentes da eletricidade
A Este simbolo alerta-o para perigos de ferimentos gerais

/A\, Indicacao de seguranca

@ Informacao relativa a instalacao e utilizacao

@ Informacgées relativas a manutencao e conservacao

A Perigo devido a eletricidade

Aparelhos elétricos que entrem em contacto com a dgua poderdo representar um perigo de eletrocussao.
Coloque o aparelho em funcionamento apenas quando todos os trabalhos de instalacdo e ligacdo ne-
cessarios estiverem concluidos. As reparacdes do aparelho deverao ser realizadas apenas pela HEISSNER.
Reparacdes indevidas poderdo representar considerdveis perigos para o utilizador.
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A Indicacdes de seguranca

Utilize o aparelho apenas sob a observancia das indicacdes de seguranca e para a finalidade prevista
pela HEISSNER. Quaisquer danos e consequéncias de uma utilizacao indevida séo da responsabilidade
do utilizador. Ndo opere o aparelho caso o cabo ou a caixa parecam estar danificados. A utilizacdo na
rede elétrica sé poderé ocorrer através de tomadas com ligacdo a terra. E proibida a operacido em to-
madas ou cabos sem ligacdo a terra. Nunca transporte nem puxe o aparelho pelo cabo de ligagao. A
utilizacdo em lagos de jardim s6 é permitida caso isto corresponda as condi¢des legais. A utilizagdo em
piscinas ou piscinas naturais s6 é permitida, caso a bomba seja expressamente indicada para o efeito.
Consulte o seu eletricista a esse respeito. O aparelho s6 pode ser operado, caso ninguém se encontre
dentro da dgua. Isto ndo se aplica a bombas que se destinem expressamente a utilizacdo em piscinas ou
piscinas naturais. A utilizacdo ao ar livre s6 é permitida com uma conduta de borracha de 10 m. Antes de
quaisquer trabalhos de limpeza ou manutenc¢do no aparelho, desligue a alimentacéo elétrica de todos
os aparelhos que estejam interligados pela dgua. O aparelho ndo pode ser aplicado em dgua com teor
de cloro mais elevado (em comparacdo com a dgua canalizada normal), dcidos ou bases, visto que isto
afeta a durabilidade do cabo de ligagdo. Respeite a temperatura maxima permitida da dgua, conforme
indicado na placa de caracteristicas.

ﬂ Montagem e operacao

Colocacdo em funcionamento apenas sob a observancia das indicagdes de seguranca.

O aparelho é operado debaixo de dgua e destina-se, em funcdo da respetiva versao, a operagéo de fontes
decorativas (acessorio opcional), sistemas de filtro, cascatas de riachos ou fontes de jardim. Opere sempre
as bombas mergulhadas em dgua. Um funcionamento da bomba a seco podera provocar danos irrepa-
raveis em pecas moveis da bomba, como eixos, veios ou rolamentos. Retire o aparelho da embalagem e
remova os materiais da embalagem. Proceda a construgao e montagem em conformidade com a ficha
de produto fornecida em anexo. Posicione a bomba num local horizontal e plano no lago ou no fundo da @
piscina. Se necessario, numa superficie elevada para evitar uma acumulacédo rapida de sujidade. A bomba
deve ser operada na horizontal, visto que uma posicao vertical de utilizagao poderd conduzir a um maior
desgaste. A bomba ndo tem succédo propria e deve encontrar-se sempre abaixo da superficie da dgua.
Caso a bomba seja indicada para a instalagdo a seco, esta deve encontrar-se abaixo do nivel da dgua e
0 abastecimento, incluindo a camara da bomba, deve ser previamente enchido. Durante a disposicao,
respeite o nivel maximo possivel de débito com base na curva caracteristica. O débito maximo da bomba
refere-se ao nivel zero da dgua. Além disso, tenha também em consideracdo que redugdes da saida da
bomba diminuem o débito méaximo possivel.

@ Manutencao e conservacao

Antes de quaisquer trabalhos de manutencéo, retire a ficha de rede da bomba. A bomba deve ser limpa
regularmente, o mais tardar ao detetar uma deterioracdo do débito da mesma. Para a limpeza da bomba,
respeite a disposicdo dos componentes de acordo com a ficha de produto fornecida em anexo. Limpe
a bomba ou as pecas moveis desmontadas apenas com dgua limpa. Nao utilize quaisquer produtos de
limpeza. Poderd remover os depdsitos com um pano ou uma esponja macia. Apos a limpeza, monte a
bomba de acordo com a ficha do produto fornecida em anexo. Durante a montagem, assegure a posicao
correta e a integridade de todos os componentes, como borrachas de vedacéo, rolamentos de borracha,
arruelas planas ou semelhantes.

A Indicacdo de seguranca para bombas com rotor magnético permanente

O rotor magnético mantém-se dentro da caixa e deve ser removido com uma ferramenta contra uma
resisténcia. Para esse efeito, utilize por exemplo um alicate de pontas chatas que deverd aplicar na pa de
plastico. Visto que o rotor magnético é puxado repentinamente durante a aplicagdo no corpo da bomba,
existe perigo de ferimentos por esmagamento dos dedos. Para a aplicacao do rotor magnético, utilize
portanto também uma ferramenta com a qual possa segurar o rotor magnético durante a aplicacado no
rotor de pas.
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/A\, A Apds todos os trabalhos de manutencéo e limpeza, verifique se a bomba arranca através

de uma breve introducédo da ficha de rede (no maximo 3 segundos). Ndo segure na bomba com as méos
durante este processo, existe perigo de ferimentos. Durante este teste a seco, € normal um certo nivel
de ruido. Durante a utilizacdo nominal dentro de dgua, a bomba deve funcionar sem qualquer ruido. Se
necessario, verifique a montagem.

@ Conservacao durante o inverno

Armazene a bomba limpa dentro de um reservatério com dgua, num compartimento sem gelo. O
armazenamento dentro de dgua evita a solidificacéo de depositos. No caso de um armazenamento da
bomba a seco, depdsitos e residuos de sujidade podem conduzir a um blogueio do rotor magnético e a
uma danificagdo do revestimento interno. Caso tenha aplicado a bomba no lago de jardim de tal modo
que esta nao possa congelar (pela nossa experiéncia, a partir de aprox. 80 cm de profundidade da dgua),
a bomba também pode permanecer desligada dentro do lago.

@ Pecas de reposicao

Poderd adquirir pecas de reposicao indicando o nimero ET (ver vista explodida na ficha do produto)
junto do seu vendedor ou diretamente junto da HEISSNER.

hid

== Eliminacao de aparelhos antigos

Os aparelhos assinalados com o simbolo aqui apresentado n&do podem ser depositados no lixo doméstico.
Estes aparelhos elétricos e eletrénicos antigos devem ser separados. Informe-se junto das suas autoridades
de administracao local acerca das possibilidades de eliminacéo regulamentada. Com esta eliminacao
ecoldgica, os aparelhos antigos serdo reciclados ou reaproveitados de outras formas.

@ Garantia

Estas condicdes de garantia regulam prestacdes de garantia adicionais. Os direitos legais de garantia ndo
sao afetados por esta garantia. A garantia tem inicio no dia da aquisicéo por parte do consumidor final, que
deve ser comprovado pela apresentagdo do certificado de garantia e/ou do comprovativo da compra (talédo
de compra, recibo). O servico de garantia abrange exclusivamente falhas resultantes de defeitos de fabrico
ou de material. A garantia podera ser prestada, a nosso critério, através da reparacdo gratuita do produto
enviado ou através da substituicao por um aparelho novo. Caso ja nao esteja disponivel nenhum produto
do mesmo modelo no catdlogo da HEISSNER GMBH, a garantia poderé ser prestada através da entrega de
um produto com caracteristicas técnicas equivalentes. Terd direito a garantia apenas caso o produto tenha
sido tratado devidamente e de acordo com as recomendagdes contidas no manual de instrugdes. Excluidos
do direito a garantia estdo danos resultantes de instalacao indevida, aplicagdes abusivas ou indevidas (espe-
cialmente danos no rolamento ou motor devido ao funcionamento a seco das bombas e danos provocados
pela aspiracao de areia ou pedras), inobservancia das disposicoes de seguranca, manutencao insuficiente,
bem como exercicio de forca excessiva ou influéncias externas (especialmente quebra ou danos no rotor
de pés, danos provocados por dgua com um elevado teor de calcério e insuficiente limpeza), alteragoes ao
produto por iniciativa prépria, fichas ou cabos danificados ou cortados, bem como degaste normal em caso
de utilizacdo correta. Do direito a garantia estdo excluidos especialmente danos provocados pelo transporte,
bem como danos e custos decorrentes de falhas. Perderd o direito a garantia em caso de intervengdes no
produto que ndo tenham sido realizadas pela HEISSNER ou por centros de assisténcia autorizados pela
HEISSNER. A reparacdo ou a substituicdo do produto ndo implicam um prolongamento do periodo da
garantia, nem um novo periodo de garantia é iniciado devido a uma garantia ja concedida para o aparelho
substituido ou reparado ou para pecas de reposicao eventualmente montadas. As pegas desmontadas
ou objetos para 0s quais seja efetuada uma entrega de substituicdo sao propriedade da HEISSNER GMBH.

58

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 58 @ 04.10.17 12:11



®

A BRIDINAJUMS @

Si vieniba var tikt izmantoti bérniem vecuma no 8 gadu vecuma, un
personam ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai
trukst pieredzes un zinasanam, ja tas tiek uzraudzitas vai instruéti par
drosu lietoSanu iekartu un saprast saistitos riskus.

Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.
TiriSana un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

lericei jabut aizsargatai ar nopludes stravas, ar nominalo atlikuso
stravu 30 mA.

tikai pieslégt, kad elektriskas ierices datus un elektroapgades spéles.
lerice dati atrodas uz uzlimes ierices, uz iepakojuma vai rokasgramata.
navi vai smagus ievainojumus, no elektriskas stravas triecienu, ir
iespéjams! Pirms sasniedzot udeni, > 12 V AC vai > 30 V DC atvieno-
$anas ierices udeni ar spriegumu no barosanas avota.

» Nedarbiniet, ja nav personas udeni.
P Bojats vads nevar aizstat. Atbrivojieties no ierices.

v

vV V. VVvVY

Suknu lietosanas instrukcija
Saglabajiet 5o lietosanas instrukciju turpmakai lietosanai. Nododot razojumu talak, lidzi jadod ari 3i lie-
tosanas instrukcija.

Svariga informacija $aja instrukcija ir apziméta sadi:
A Sis simbols bridina par elektriskas stravas riskiem

A Sis simbols bridina par visparéjiem traumu giisanas riskiem
/A\ Drosibas noradijums

@ Informacija par uzbavi un lietosanu

@ Informacija par apkopém un kopsanu

A Elektriskas stravas risks

Ja elektroierices nonak saskaré ar tdeni, tas rada elektriskas stravas trieciena risku. Saciet ierices lietosanu
tikai péc tam, kad ir pabeigti visi nepieciesamie montazas un pievienosanas darbi. lerices remontu uz-
ticiet vienigi firmas HEISSNER darbiniekiem. Nelietpratigi veikta remonta rezultata lietotajam var rasties
nopietns apdraudéjums.

Drosibas noradijumi

lerices lietosana atlauta, tikai ievérojot drosibas noradijumus, un to izmantojot HEISSNER paredzétajam
lietoSanas mérkim. Bojajumi vai netiesie zaudé&jumi, kas radusies nelietpratigas lietosanas rezultata, ir
tikai lietotaja kompetencé. Nelietojiet ierici, ja kabelis vai korpuss izskatas bojats. lerices pievienosana
elektrotiklam atlauta tikai kontaktligzdas ar zemé&jumu. lerices pievienosana kontaktligzdam vai linijam
bez zemé&juma kontakta nav atlauta. Nekad nenesiet vai nevelciet ierici, turot aiz piesléguma vada. leri-
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ces lietosana darza diki ir pielaujama tikai tada gadijuma, ja tas atbilst likumdosanas normam. Lietosana
baseinos vai pelddikos ir pielaujama tikai tada gadijuma, ja stknis ir neparprotami paredzéts sadam
mérkim. Nepieciesamibas gadijuma jautdjiet savam elektrikim. lerices ekspluatacija atlauta tikai tad, kad
Gdeni neuzturas cilvéki. Tas neattiecas uz stkniem, kas neparprotami paredzéti izmantosanai pelddikos
un peldbaseinos. Lietosana arpus telpam atlauta tikai ar 10m garu vadu gumijas apvalka. Pirms ierices
tirsanas vai apkopes darbiem, atvienojiet stravas padevi visam iericém, kas ir savstarpéji savienotas caur
Gdeni. lerici nedrikst lietot papildus (salidzindjuma ar parastu dzeramo Gdeni) hloréta ddent, skabés vai
bazeés, jo tas ietekmé piesléguma vada izturibu. levérojiet maksimali pielaujamo Gdens temperataru, kada
noradita uz datu plaksnites.

@ Montaza un ekspluatacija

lerices ieslégsana tikai ievérojot drosibas noradijumus.

lerice tiek lietota zem Udens un, atkariba no konstrukcijas veida, ir piemérota ekspluatacijai Gdens spélés
(izvéles piederums), filtru iekartas, strauta straumé vai darza striklakas. Stkni vienmér jalieto, iegremdéti
Gdent. Stkna darbiba bez Gdens var radit neatgriezeniskus bojajumus stkna kustigajam dalam, pieméram,
asim, varpstai vai gultnim. Iznemiet ierici no iepakojuma un nonemiet iepakojuma materialus. Veiciet
saliksanu, resp., montazu saskana ar pievienoto ierices tehnologisko dokumentu. Novietojiet stikni uz ho-
rizontalas, lidzenas virsmas pie dika vai baseina dibena, nepieciesamibas gadijuma uz paaugstinajuma, lai
nepielautu atru sukna piesarnojumu. Stkna ekspluatacijai janotiek horizontala veida, jo vertikals lietoSanas
stavoklis radis palielinatu nodilumu. Stiknis nav pasuzstcoss, un tam nepartraukti jaatrodas zem Gdens
virsmas. Ja sdknis ir piemérots ,sausajai” uzstadisanai, tam jaatrodas zem Gdens limena, un ta piepltdei,
ieskaitot stkna kameru, jabat ieprieks piepilditai ar Gdeni. Veicot uzstadisanu, ievérojiet maksimalo pa-
deves augstumu no raksturliknes. Maksimalais stikna padeves daudzums attiecas uz nulles Gdens limeni.
Bez tam, nemiet véra, ka, samazinot stkna izpltdi, samazinds maksimali iespéjamais padeves tilpums.

@ Apkopes un kopsana

Ikreiz pirms jebkadu apkopes darbu veik$anas vispirms atvienojiet sikna kontaktdaksu. Saknis ir requ-
lari jatira, vélakais tad, kad tiek konstatéta padeves daudzuma samazinasanas. Veicot tirisanu, ievérojiet
sikna komponentu izkartojumu saskana ar pievienoto razojuma tehnisko datu lapu. Tiriet stkni, resp., ta
izjaucamas, kustigas dalas tikai ar tiru adeni. Nelietojiet nekadus tirisanas lidzek|us. Nogulsnes var notirit
ar draninu vai mikstu sakli. Péc tirisanas samontéjiet stkni saskana ar pievienoto razojuma tehnisko datu
lapu. Montazas laika nodrosiniet visu komponentu pareizu stavokli, ka arf visu komponentu, pieméram,
blivgumiju, gumijas gultnu, paliekamo gredzenu u.c. uzstadisanu.

A Drosibas noradijumi siikniem ar rotéjosiem pastavigajiem magnétiem

Rotors ar pastavigajiem magnétiem pats turas korpusa, un ta iznemsanai jaizmanto instruments, iznemsa-
nas laika sajatot nelielu pretestibu. Sim mérkim varat izmantot, pieméram, plakanknaibles, kuras jauzliek
uz plastmasas sparna. Nemot véra, ka rotors ar pastavigajiem magnétiem, ievietojot stikna korpusa, tiek
ievilkts gradienveidigi, pastav traumu gasanas, resp., pirkstu iespiesanas risks. Tapat izmantojiet instrumentu
art lai ievietotu rotoru ar pastavigajiem magnétiem; ar instrumenta palidzibu ievietosanas laika rotoru ar
pastavigajiem magnétiem varat turét aiz plastmasas sparnu rata.

/A\, A Péc visiem apkopes un tirisanas darbiem parbaudiet, vai stknis sak darboties, uzisu bridi

iesprauzot stkna kontaktdaksu (maksimali 3 sekundes). To darot, neturiet stkni rokas, jo pastav traumu
gUsanas risks. Sada,sausa’izméginajuma laika troksnu veidosanas ir normala paradiba. Tacu, lietojot sakni
Gdenttam paredzétajam mérkim, stknim jadarbojas bez troksna. NepiecieSamibas gadijuma parbaudiet
stkna montazu.

@ leziemosana

|ztTritu stkni uzglabajiet ar Gdeni piepildita muca, novietotu telpa, kur tas nevar sasalt. Uzglabajot Gdeni,
tiek novérsti nogulsnu nosédumi. Ja stknis tiek uzglabats sausa veida, nosédumi un palikusie netirumi
var noblokét rotoru ar pastavigajiem magnétiem un radit iek$é&ja gaitas apvalka bojajumus. Ja stkni
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izmantojat darza diki, kur tas nevar iesalt (no pieredzes - sakot ar apm. 80 cm dziju Gdeni), izslégtu stkni
var ar atstat diki.

@ Rezerves dalas

Rezerves dalu pasttisana, noradot rezerves dalas numuru (skatit montazas shému razojuma tehnisko
datu lapa) pie sava tirdzniecibas parstavja vai tiesi uznemuma HEISSNER.

E Nolietoto iericu utilizacija

lerices, kas apzimétas ar blakus redzamo simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Jums ir
jaievéro noteikumi par nokalpojuso elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu atsevisku utilizaciju. Par
reglamentétajam nolietoto iericu utilizacijas iespéjam jautajiet sava vietéja pasvaldiba. Utilizéjot ierices
sada, videi draudziga veida, jus nodosiet nolietotas iekartas otrreizéjai parstradei vai cita veida atkartotai
izmantosanai.

ﬂ Garantija

Sie garantijas noteikumi requlé papildu garantijas pakalpojumus. Ar $o garantiju netiek skartas likumdosana
paredzétas garantijas tiesibas. Garantija sakas diena, kad gala patérétajs ir iegadajies ierici, ko apliecina,
uzradot garantijas karti un/vai pirkuma dokumentu (kases ¢eku, kviti). Garantijas tiesibas attiecinamas tikai
uz tiem trakumiem, kas radusies materialu defekta vai razotaja kltdas dé|. Garantijas pakalpojums ietver
jesUtita razojuma bezmaksas remontu vai teicama stavokli esosas ierices nosttisanu apmainai - péc masu
jeskatiem. Ja identiskas konstrukcijas razojums vairs nav pieejams HEISSNER GMBH sortimenta, garantijas
pakalpojums tiek veikts, piegadajot razojumu ar salidzinamu tehnisko raksturojumu. Tiesibas sanemt ga-
rantijas pakalpojumu ir tikai tada gadijuma, ja razojums ir lietots pareizi un saskana ar lieto$anas instrukcijas
jeteikumiem. Garantijas pakalpojuma sanemsanas tiesibas ir izslégtas, ja iericei bojajumi radusies nepro-
fesionalas montazas, launpratigas vai nepareizas lietosanas rezultata (ipasi - gultnu vai motora bojajumi,
stknim darbojoties bez Gdens, ka ari bojajumi smilts vai akmenu iestksanas rezultata), neievérojot drosibas
noteikumus, nepietiekami veiktu apkopju, ka ari spéka pielietosanas vai aréjas iedarbibas rezultata (ipasi
sparnu rata lazumi vai bojajumi, bojajumi, ko radijis Gdens ar augstu kalka saturu nepietiekamas tirisanas
rezultata); ja razojumam patvaligi veiktas izmainas, sabojata kontaktdaksa, sabojats vai saisinats kabelis, ka
ar konstatéjams normals nodilums, kas radies, lietojot ierici paredzétajam mérkim. No garantijas pakal-
pojumiem galvenokart ir izslégti transportésanas gaita radusies bojajumi, ka ari zaudéjumi defektu dé| un
netiesie zaudéjumi. Tiesibas uz garantiju nav spéka, ja tiek konstatéts, ka razojuma jau notikusi iejauksanas,
kas nav veikta uznémuma HEISSNER vai HEISSNER pilnvarota servisa. Razojuma remonta vai apmainas
gadijuma garantijas laiks netiek pagarinats, ka arf netiek noteikts jauns garantijas laiks jau ieprieks veikta
garantijas pakalpojuma ietvaros nomainitai vai salabotai iericei, ka arf jebkadam ieblvétajam rezerves
dalam. Demontétas dalas vai priekSmeti, kas tiek apmainiti pret jauniem, paliek HEISSNER GMBH Tpasuma.
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@ A ISPEJIMAS

» Sis jrenginys gali bati naudojamas amziaus 8 mety vaikams ir auks¢iau
ir riboto fiziniy, jutimo arba protiniai gebéjimai, arba patirties bei
ziniy trakumo, jeigu jie yra priziarimi arba pavedeé dél saugy jrangos
ir suprasti susijusia rizika.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu.

Valymo ir jo prieziurg, turi buti padaryta vaiky be prieziuros.

Jrenginys turi buti apsaugotos liekamosios srovés jtaisas su nominalus

likutine srove 30 mA.

prisijungti tik tada, kai elektros duomenys i$ prietaiso ir maitinimo

rungtyniy. Prietaisas duomenys ant etiketés ant prietaiso, ant pakuotés

arba instrukcijoje.

P mirtj ar sunky suzalojima nuo elektros smugio yrajmanoma! Pries pasie-
kiant j vandenj,> 12V AC arba> 30V DC atjungti jrenginius vandenyje
su i$ elektros tinklo jtampa.

P Nenaudokite, jeigu néra jokiy vandens asmenys.

P Pazeistas kabelis negali buti pakeista. Disponuoti prietaiso.

vV VVvVYy

Siurbliy naudojimo instrukcija

I$saugokite $ig naudojimo instrukcija, kad galétuméte prireikus pasinaudoti.
Perduodami dokumentus, perduokite ir naudojimo instrukcija.

Svarbi informacija sioje instrukcijoje pazymeéta taip:

A Sis zenklas jspéja apie elektros pavojy

A Sis zenklas jspéja apie susizalojimo pavojy
zA; Saugos nurodymai

@ Informacija apie konstrukcija ir naudojima
@ Informacija apie technine apzitira ir prieziurg

A Elektros keliamas pavojus

Elektros prietaisams susilietus su vandeniu kyla elektros smdgio pavojus. Pradékite naudoti prietaisg tik
tada, kai baigti visi reikalingi instaliacijos ir sujungimo darbai. Prietaiso remonto darbus paveskite atlikti
tik HEISSNER. Dél netinkamo remonto naudotojui gali kilti dideliy pavojuy.

/&\ Saugos nurodymai

Naudokite prietaisa tik atsizvelgdami j saugos nurodymus ir tik HEISSNER nurodytais tikslais. Atsakomy-
bé dél zalos ar pasekmiy dél netinkamo naudojimo tenka naudotojui. Nenaudokite prietaiso, jei laidas
ar korpusas yra pazeistas. Prijungdami prie elektros maitinimo 3altinio, naudokités tik elektros lizdu su
apsauginiais kontaktais. DraudZiama naudoti elektros lizdg ar linijg be apsauginio kontakto. Niekada
neneskite, netraukite prietaiso uz prijungimo laido. Naudojimas sodo tvenkiniuose leidziamas tik tada,
kai tai atitinka jstatymy salygas. Naudoti plaukiojimo baseinuose ar plaukiojimo tvenkiniuose galima, jei

62

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 62 @ 04.10.17 12:11



®
@

jie pritaikyti siurblio naudojimui. Pasiteiraukite elektros specialisto. Naudoti prietaisg galima tik tada, kai
vandenyje néra zmoniy. Tai galioja ne tik siurbliams, naudojamiems plaukiojimo tvenkiniuose ar basei-
nuose. Naudoti atviroje erdvéje galima tik su 10 m ilgio gumine zarna. Pries prietaiso valymo ar techninés
prieZidros darbus, isjunkite elektros tiekima visuose prietaisuose, kurie sujungti vienas su kitu per vanden].
Prietaiso negalima déti| papildomai (palyginus su normaliu geriamu vandeniu) chloruota vandenj, rigstis
ar Sarmus, nes tai gali paveikti jungties linijos galiojimo trukme. Atkreipkite démesj j didziausig leidziama
vandens temperatlrg, nurodyta informacinéje lenteléje.

@ Montavimas ir veikimas

Pradekite eksploatacija atsizvelgdami j saugos nurodymus.

Prietaisas naudojamas po vandeniu ir tinkamas naudoti fontanuose (pasirenkami priedai), filtravimo
jrangoje, upelio srovéje ar sodo fontanuose. Siurblj naudokite panardintg vandenyje. Jei siurblys veiks
ne po vandeniu, gali atsirasti nepataisomy pazeidimy judanciose siurblio dalyse, pvz., adyje, velene ar
guolyje. ISimkite prietaisg i$ pakuotés ir pasalinkite pakuote. Sudékite ar sumontuokite prietaisg kaip
nurodyta pridétame gaminio lape. Siurblj padékite j horizontalig padétj tvenkinyje ar baseino pagrinde,
jei galima — ant pakelto pavirsiaus, kad ne taip greitai uzsitersty siurblys. Siurblys turi veikti horizontalioje
padétyje, nes vertikalioje naudojimo padétyje prietaisas gali greiciau susidéveti. Siurblys nesiurbia pats,
todeél turi nuolat bati po vandeniu. Jei siurblys pritaikytas veikti sausumoje, jis turi bati pusiau virs vandens,
jskaitant tai, kad pirmiausiai turi bati uzpildyta siurblio kamera. Statydami prietaisa atsizvelkite j didziausia
leidziama pumpavimo aukstj. Didziausias siurblio pumpavimo srautas priklauso nuo vandens lygio. Taip
pat atkreipkite démesj, kad siurblio pralaidos sumazinimas sumazina didZiausig pumpavimo srauta.

@ Techniné apziiira ir prieziira

Pried techninés apzitros darbus pirmiausia istraukite siurblio elektros kistuka. Valykite siurblj reguliariai,
véliausiai tuomet, kai sumazéja pumpavimo srové. Valydami siurblj atsizvelkite j konstrukciniy daliy tvarka,
nurodyta pridétame prietaiso lape. Valykite siurblj ir Smontuotas sudedamasias dalis tik Svariu vandeniu.
Nenaudokite jokiy valymo priemoniy. Nuosédas galite pasalinti $luoste ar minksta kempine. I3vale siurblj,
vél sumontuokite jj pagal pridétg produkto lapa. Atsizvelkite j tokiy konstrukciniy daliy, kaip sandarinimo
gumos, guminiai guoliai, poverzlés ir kt. teisinga padétj ir vientisuma.

A Saugos nurodymai siurbliui su nuolatinio magneto rotoriumi

Magnetinis rotorius pats pasikelia korpuse ir turi bati isimtas su jrankiu dél pasipriesinimo. Tam naudokite,
pavyzdziui, plokscias reples, kurias galite laikyti uz plastikiniy gseliy. Kadangi magnetinis rotorius jdedamas
j siurblj atbuline puse, kyla pavojus susizeisti, nes gali bati prispausti pirstai. Dédami magnetinj rotoriy
taip pat naudokite jrankj, kuriuo galétuméte jj prilaikyti.

A A Po techninés apZidros ir valymo darby trumpai jjunge elektros kistukg (ilgiausiai 3 sekun-

déms), patikrinkite, ar siurblys veikia. Tuo metu nelaikykite siurblio rankose, nes kyla pavojus susizeisti. Sios
patikros metu gali pasigirsti triukSmas, tai normalu. Siurblys vandenyje turi veikti be jokio garso. Jei reikia,
patikrinkite, ar tinkamai sumontuota.

@ Laikymas Ziema

Laikykite siurblj inde su Svariu vandeniu nesaltoje patalpoje. Laikymas vandenyje apsaugo nuo nuosédy
susidarymo. Jei laikysite siurblj sausai, gali atsirasti nuosédy ir nesvarumy, kurie gali uzblokuoti magnetinj
rotoriy ir paZeisti vidines movas. Jei siurblys jrengtas sodo tvenkinyje, kuris neuz3ala (jei vandens gylis 80
cm), siurblj jame galima palikti iSjungta.

@ Atsarginés dalys

Atsargines dalis galite gauti pagal ET numerio duomenis (zr. gaminio lape brézinj), susisieke su savo
pardaveju arba su HEISSNER.
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== Seny prietaisy utilizavimas

Prietaisai, pazymeti $iuo simboliu, negali buti utilizuojami kartu su buitinémis Siukslémis. Jds esate jsipar-
eigojes elektros ir elektrotechnikos prietaisus utilizuoti atskirai. Susipazinti su utilizavimo galimybémis
galite vietinéje administracijoje. Utilizuodami prietaisus JUs juos paliekate perdirbimui ar panaudojimui
kitomis formomis.

ﬂ Garantija

Sios garantinés sglygos apibrézia papildomas garantines galimybes. Jstatyminiai garantiniai jsipareigojimai
j Sig garantijg nejtraukti. Garantija jsigalioja jsigijus produkta ir pateiktus garantinj lapg ir (arba) pirkimo
Cekj (saskaitg). Garantija apima ir daliy trakumg dél medziagos defekty ar gamintojo kaltés. Garantija
suteikia galimybe nemokamai remontuoti atsiysta gaminj arba pasikeisti jj j nauja. Jei reikiamas produktas
iSimtas i$ HEISSNER GMBH asortimento, suteikiamas produktas su panasia technine specifikacija. Garantija
pasinaudoti galima tada, kai gaminys naudojamas tinkamai ir pagal nurodymus naudojimo instrukcijoje.
Garantija netaikoma, jei atsirado Zala dél netvarkingos instaliacijos, netinkamo naudojimo (ypac, kai su-
gadinamas guolis ar variklis dél siurblio naudojimo sausumoje, arba siurbiami smélis ar akmenys), saugos
nurodymy nesilaikymo, techninés apzitros trikumo ar panaudojus jéga ir dél isoriniy veiksmy (tokiy kaip
sparnuotés |0zis ar pazeidimas, dél kalkéto vandens), savavalisko gaminio funkcijy pakeitimo, pazeidus,
sutrumpinus kistuka ar laidus, taip pat del nusidevejimo tinkamo naudojimo atveju. Taip pat garantija
nepadengia zalos beiislaidy dél transportavimo ar trakumo. Garantijos netenkama ir tuomet, kai gaminys
tvarkomas ne HEISSNER ar jam priklausanciuose techninés prieZitros skyriuose. Gaminio remontas ar
pakeitimas nesuteikia ilgesnes ar naujos garantijos pakeistam prietaisui ar atsarginéms dalims. Kei¢iamos
ismontuotos dalys ar medziagos tampa HEISSNER GMBH nuosavybe.

A ADVARSEL

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller
som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har
fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbundet
med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjaring eller
brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de er under oppsikt.

Bruksanvisning pumper

Oppbevar denne bruksanvisningen for senere bruk. Hvis du gir artikkelen videre til andre, mé& ogsa denne
anvisningen fglge med.

Viktig informasjon i denne bruksanvisningen er merket som falger:

A Dette tegnet advarer deg mot farer forbundet med elektrisitet
A Dette tegnet advarer det mot generelle farer for personskader
/A\, Sikkerhetsanvisning

ﬁ Informasjon om installasjon og bruk

@ Informasjon om vedlikehold og pleie
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A Fare forbundet med elektrisitet

Det foreligger fare for elektrisk stat fra elektriske apparater som kommer i kontakt med vann. Ta farst ap-
paratet i bruk etter at alle installasjons- og tilkoblingsarbeider er fullfart.

La reparasjoner pa apparatet utfgres kun av HEISSNER. Ved feil utfarte reparasjoner kan det oppsta be-
tydelige farer for brukeren.

/A\ Sikkerhetsanvisninger

Bruk apparatet kun ved a folge sikkerhetsanvisningene og til det bruksformalet som er beregnet av HEISS-
NER. Skader eller falgeskader pa grunn av feil bruk er ansvaret til brukeren. Bruk ikke apparatet hvis kabel
eller hus er defekt. En skadet kabel kan ikke repareres og kan ikke fornyes. | et slikt tilfelle ma apparatet tas
ut av bruk og kastes. Bruk via stramnettet ma bare skje via en jordet stikkontakt Bruk med stikkontakter
eller kabler uten jording er forbudt. Bruk alltid apparatet via en jordfeilbryter (RCD eller FI-bryter) med en
utlgserstrem pa maks. 30 mA. Stremforsyningen ma stemme overens med spenningen som er angitt pa
typeskiltet. Baer eller dra apparatet aldri i tilkoblingskabelen. Bruk i hagedammer og svemmebasseng er
kun tillatt ndr det skjer i samsvar med lovbestemmelsene. Spar eventuelt en elektrofagmann om dette.
Apparatet ma bare brukes nar det ikke befinner seg noen personer i vannet. Bruk utenders er kun tillatt
med en 10 m lang gummiledning. Fer rengjerings- og vedlikeholdsarbeider utfgres pa apparatet, ma
du koble fra stremtilforselen pa alle apparater som er forbundet med hverandre via vannet. Apparatet
ma ikke brukes i vann som er tilsatt klor, syrer eller baser (i motsetning til normalt drikkevann), da dette
reduserer levetiden til tilkoblingskabelen. Falg bestemmelsene om maksimalt tillatt vanntemperatur som
er angitt pa typeskiltet.

@ Montering og drift

Apparatet ma kun tas i bruk hvis sikkerhetsanvisningene falges.

Apparatet brukes under vann og egner seg, alt etter utfgrelse, for drift av springvann (ekstra tilbehar),
filteranlegg, bekkelgp eller hagebrgnner. Pumpen ma alltid brukes fullt neddykket i vann. Terrkjering av
pumpen kan fgre til skader som ikke kan repareres pa de bevegelige delene i pumpen som aksel, skaft
eller lagre. Ta ut apparatet fra emballasjen og fijern emballasjematerialet. Foreta sammensetning eller
montering i samsvar med vedlagte produktark. Plasser pumpen pa en vannrett flate i dammen eller bas-
sengbunnen, eventuelt pa en forhgyet flate for & hindre for rask tilsmussing. Pumpen ma brukes vannrett,
da loddrett bruksplassering kan fgre til gkt slitasje. Pumpen er ikke selvsugende og ma alltid befinne seg
under vannoverflaten. Hvis pumpen er egnet til terrkjering, ma den befinne seg under vannoverflaten
og innlgpet, inklusive pumpekammeret ma veere fylt pa forhand. Ved konstruksjonen ma maksimal laf-
tehgyde fra plasseringen overholdes. Den maksimale transportmengden relaterer seg til vanniva null.
Pass dessuten pd at reduksjoner i pumpeutlgpet kan redusere det maksimalt mulige transportvolumet.

@ Vedlikehold og pleie

Trekk ut stikkontakten til pumpen fer alle vedlikeholdsarbeider.

Pumpen ma rengjeres regelmessig, senest nar pumpeeffekten reduseres. For & gjere ren pumpen ma
komponentene plasseres slik det gar frem av produktarket. Rengjer pumpen og de demonterte, bevege-
lige delene kun med rent vann. Bruk ikke rengjgringsmidler. Avleiringer kan fiernes med en klut eller en
myk svamp. Monter pumpen sammen igjen iht. vedlagte produktark etter rengjeringen. Pass pa riktig
posisjon og at alle komponentene kommer pa plass igjen, som tetninger, gummilagre, skiver osv.

A Sikkerhetsanvisning for pumper med permanent magnetimpeller

Magnetimpelleren holder seg i huset av seg selv og ma trekkes ut med makt med et verktgy. Til dette
kan du bruke f.eks., en flat tang som du legger an pa plastkanten.

Da magnetimpelleren ved innsetting i pumpehuset blir trukket inn med et rykk, er det fare for skader pa
fingrene ved at de blir klemt. Bruk derfor ved innsetting av magnetimpelleren ogsa et verktay, som gjer
det mulig & holde magnetimpelleren i plasthjulet.
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A A Kontroller om pumpen starter ved & stikke inn stepselet i nettkontakten i kort tid (maks.

3 sekunder) etter alle vedlikeholds- og rengjeringsarbeider. Hold ikke pumpen i hdnden under denne
operasjonen, det er fare for & skade seq.

Ved denne tarrtesten er en viss stayutvikling normalt. Ved beregnet bruk i vann skal pumpen arbeide
uten steyutvikling. Kontroller eventuelt montasjen.

@ Overvintring

Oppbevar pumpen i rengjort stand i et kar med vann i et frostfritt rom. Oppbevaring i vann hindrer at
avleiringer fester seg. | tilfelle pumpen oppbevares tgrt, kan avleiringer og smussrester fore til en blok-
kering av magnetimpelleren og fare til skader pa innerhylsen. Hvis du bruker pumpen i hagedammen for
& hindre at denne fryser (erfaringsmessig fra ca. 80 cm vanndybde), kan pumpen oppbefares i dammen
0gsa uten a veere i drift.

@ Reservedeler

Reservedeler kan du kjgpe ved a opplyse ET-nummeret (se detaljtegning i produktarket) til forhandleren
eller direkte hos HEISSNER.

hid

== Avfallsbehandling av utrangerte apparater

Apparater som er merket med symbolet ved siden av ma ikke kastes i husholdningsavfallet. Du plikter
a kaste slike elektro- og elektronikkapparater separat. Undersek mulighetene for avfallsbehandling hos
myndighetene pa stedet. Med en slik miljeriktig avfallsbehandling bidrar du til resirkulering eller andre
former for gjenbruk av gamle apparater.

ﬂ Garanti

Disse garantibestemmelsene regulerer ytterligere garantiytelser. Lovbestemt krav iht. mangelsansvar berares
ikke av denne garantien. Garantien starter den dagen apparatet blir kjgpt av sluttbrukeren, og dette ma
dokumenteres ved fremleggelse av garantikort og/eller kvittering (kassalapp, kvittering). Garantiytelsen
dekker kun mangler som skyldes material- eller produksjonsfeil. Garantiytelsen skjer ved gratis reparasjon
av det innsendte produktet eller ved erstatningslevering av et fungerende produkt etter vart valg. Hvis
et likt produkt ikke lenger finnes i sortimentet til HEISSNER GMBH, kan garantien oppfylles ved levering
av et produkt med tilsvarende tekniske egenskaper. Krav under garantien oppstar kun hvis produktet er
behandlet korrekt og ifelge anbefalingene i bruksanvisningen. Skader dekkes ikke av garantien som eren
folge av feil installasjon, feil eller ikke beregnet bruk (spesielt ogsa skader pa lager eller motor som folge
av terrkjering av pumper og skader pa grunn av oppsuging av stein eller sand), manglende overholdelse
av sikkerhetsbestemmelsene, mangelfullt vedlikehold og bruk av makt eller ekstern pavirkning (spesielt
brudd eller skader pa hjulet, skader pa grunn av bruk av sterkt kalkholdig vann og utilstrekkelig rengje-
ring), egne endringer pa produktet, skader pa kabel eller stapsel og normal slitasje ved beregnet bruk.
Garantikravet bortfaller hvis det allerede er foretatt inngrep i produktet, som ikke er foretatt av HEISSNER
eller et verksted som er autorisert av HEISSNER. Reparasjon eller utskiftning av produktet forer ikke til en
forlengelse av garantitiden eller en ny garantitid for en allerede gitt garantiytelse for det utskiftede eller
reparerte apparatet eller for eventuelle innbygde reservedeler. Demonterte deler eller gjenstander som
det er foretatt en erstatningslevering for tilhgrer HEISSNER GMBH.
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A YBATA

[iTn Bia 8 pokKiB i cTapLue, a TakoX Ntogn ¢ oomexxeHNMN GisNUHMN,
CEHCOPHMMU YU NCUXIYHNMIN MOXKNINBOCTAMU abo Noan 3 HEBENIMKUM
[OCBiAOM Ta 06'€éMOM 3HaHb MOXYTb KOPVCTYBATMCb LIUM NPUIagoMm, AKLLO
BOHM NMPU LibOMY 3HaXOAATbCA Nif KOHTPoseM abo oTpuManu iHCTPYKLil
no 6e3neyHoMy NOBOAXKEHHI 3 NPUIaAoM, 3 MOBHUM PO3YMiHHAM BCiX
He6e3neK npu po60Ti 3 HAM. iT He MOXKYTb rpaTUCA 3 Npunagom. Jitam
3a60pPOHEHO UMCTUTU UM 06CnyroByBaTy 6e€3 HaneXXHOro KOHTPOJIO 3
60Ky Jopocnux.

KepiBHMLTBO 3 eKcnnyaTauil Ha Hacocu

36epiraiiTe Ue KepiBHULTBO ANA NOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHA. AKLLO BMPIO NepeaacTsbcs, 3 HAM nepefa-
€TbCA | LA IHCTPYKLiA.

Baxnvea iHbopmallia B UbOMY KePIBHULTBI MO3HAYAETHCA HACTYMHUM YMHOM:
A Llein cumBon nonepefKye npo He6e3neKy Yepes eneKTpocTpym

A Lleit cumBONn nonepegiKye npo 3aranbHy He6e3neKy TpaBMyBaHHS
BkasiBKa W00 TexXHiKn 6e3nekun

@ IHpopMaLif o0 KOHCTPYKLiT Ta BUKOPUCTaHHA
@ IH$popmalLiina wopAo TexHiuHOro 06CNyroByBaHHsA Ta AOrNARY

A He6e3neka yepes enekTpocTpym

EnekTpruHi npynaan, Aki KOHTAKTYIOTb 3 BOLOO, MOXYTb OyTV MNOB'A3aHi 3 Hebe3nekot yaapy enekTpo-
CTpYMOM. BBOAMTV NPUCTPIlt B eKCrityaTaLlito nuLe nicna 3akiHUeHHA BCiX POBIT 3 MOHTaXKY Ta MiAMMKaHHA.
PeMOHT NpWCTPOIo NOBMHEH BUKOHYBaTUCA e dipmoto HEISSNER. BHacnigok HenpasmnbHOro peMoHTy
MOe BUHVIKHY T 3HauHa Hebe3neka Ana KopucTyBaya.

BkasiBKu W00 TexHikn 6e3nekun

B1KOpWCTOBYTE MPUCTPIN NniLe 3 AOTPVMAHHAM BKa3iBOK LOAO TEXHIKM Oe3nekun Ta BUXOAAUM 3 MeTH
MOro BYKOPUCTaHHSA, Aka nepeabadeHa dpipmoto HEISSNER. MowKomkeHHA um HenpAami 30MTK1 Yepes
HenpaBuIbHe BUKOPWCTAaHHA NPUCTPOIO € BIANOBIAANBHICTIO KOPUCTYBaYa. He ekcnnyatyimTe npucTpin,
AKLO Kabenb abo Kopnyc 34al0TbCA HeCNPaBHUMU. MoLWKOAXeHW Kabenb He NiANAra€ PEMOHTY, MOro He
MOXHa pecTaBpyBaTu. B TakoMy BMMaaKy NpUCTPIn nignarae ytunisadii. [Jo mepexi XnsneHHa npucTpin
nig'eaHyBaTV NNLLE Yepes PO3ETKN 3 3aXMCHMMIN KOHTaKTamn. EKCrinyaTalia 3 poseTkamiu Yn npoBogamn
6e3 3aXMCHOrO KOHTaKTY 3a00POHAETLCA. 3aBX AV eKCNyaTyTe MPUCTPIN 3 AndepeHLianbH1M 3aX1CToM
(RCD 41 NpuCTpiit 3aXMCHOTO BUMUKAHHA) 3i CTPYMOM po3yernieHHa He Ginblie 30 MA. Hanpyra »mB-
JIeHHA NOBMHHA BiANOBIAATM AaHWM LLOAO HANPYr¥ Ha 3aBOACHKIN Tabanyuui. Hikonu He HOCiTb NpucTpii
3a 3'eAHyBaNbHNUI Kabenb | He TArHITb 3a 3'€AHYBanbHUI Kabenb. BUKOpUCTaHHA B Ca0BMX CTaBKax uu
HaceiHax AOMYCKAETLCA N TOMi, AKLLO Lie BiANOBIAaE 3aKOHOAABYMM BUMOTaM. Y pa3i HeobxiaHOCT
MPOKOHCYNBTYTECH 3 daxiBLeM-eneKTPUKOM. [TprCTpii eKCnnyaTyBaTH NnLLe AKLIO Y BOAI HEMAE Niofei.
BrKopwCTaHHA Nig BiAKPUTM HEHOM A03BONAETLCA NniLle 3 10-MeTPOBMM LWNaHroBMM NpoBoAoM. [epes
POOOTaMM 3 UMLLEHHA YV TEXHIYHOTO AOMNAZY Ha MPUCTPOI BIIMKHIT NOAAYY XMBEHHA Bif YCiX MPUCTPOIB,
AKi KOHTaKTYIOTb OAVH 3 OfHWM Yepe3 Bofy. [TpUCTpin He JO3BONAETLCA eKCMyaTyBaTh B JOAATKOBO (y

67

Betriebsanleitung-Garantie Pumpen DIN A5.indd 67 @ 04.10.17 12:11



1 L NEEE ®

MOPIBHAHHI 31 3BMYANHOIO MUTHO BOLOLO) XNIOPOBAHIM BOAI, KMCNOTax UK f1yrax, TOMy WO Le HeraTmBHo
BM/IMBAE Ha TEPMIH Ciy»kOu 3'€HYBanbHOro kabesnio. [JoTpuUMyTeCh MakcmanbHO JOMYyCTUMOI TeMne-
paTypu BOAM, AiKa HaBeeHa Ha 3aBOACHKIN TabnmyLyi.

9 MoHTax Ta eKcnnyartauia

BBeaeHHA B ekcnyaTauiio nvwe 3 A0TPYMAHHAM BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku.

MpuCTpil eKkcnyaTy€eTbCA Mif BOAOMO i 3rAHO 3 MIOro BUKOHAHHAM MiAXOAUTb Ana 06CnyroByBaHHsA GOHTaHIB/
KackafiB (LofaTkosi akcecyapw), GinbTpyBanbHOro obnafHaHHA, CTRYMKIB Uv CaloBUX KPUHNL. Hacock
3aBXAM ekcrnyaTyBaTh 3aHypeHummn nig soay. Cyxa ekcnayaTtalid Hacoca MOXe NPU3BecT/ A0 MOBHOMO
BVXOAY 3 Nlafly MOro PyXOMUX YaCTUH, TakKX AK OCI, Bas Yy MigUIMHNKN.

[icTat NpUCTPIN 3 yNakoBKM, 3HATK 3 HbOrO MaKyBaslbHi MaTepiasu.

CKnajaHHA Ta MOHTaX BUKOHYBATM 3@ IHCTPYKLIELD, WO NPUKNAAAETLCA JO HbOTO.

BcTaHOBWTM HacoC Ha pPiBHOMY MiCLLi Ha AHi CTaBKa UM GacenHy, 3a HeoOXiAHOCTI Ha AeLo MiaBULLEHOMY
micui, wo6 3anobirt WemAKoMy 3abpyAHeHHI0. Hacoc ekcnnyaTyBaTh B rOpU30OHTanbHOMY MOMOMKEHHI,
TOMY IO MOTO BEPTUKATbHE MONOMKEHHA BUKIMKAE MOCUIEHII 3HOC. HacoC He Mae CamOCTIMHOTO BCMOK-
TYBaHHSA, TOMY BiH MOBUHEH MOCTIMHO 3HaXOAWTNCA Mif NOBEPXHEI BOAW. AKLLO HacOC NiAXOANUTL ANA
BCTaHOBJIEHHA B CYXOMY MICLLi, BIH MOBUHEH 3HAaXOANTUCA HUXKYE PIBHA BOAW, @ NPUNOMHINI KaHas i Kamepa
Hacoca NOBWHHI NMonepeaHbO OyTK 3anoBHeHi BOAO. 1A KOHCTPYKTUBHOMO BUKOHAHHA BPaxXoBYyBaTK
MaKCMMasbHY BMCOTY NOAaui Ha XapaKTepUCTUUHIN KpuBin. MakcrmanbHa NpoayKTMBHICTb Hacoca No-
[aHa na HynboBOro piBHA BoAwW. He 3abyBaiite Npo Te, WO 3MeHLIeHHs 06'eEMy BUMYCKY BOAM 3 Hacoca
3MEHLLYE NOro MakcMManbHy BUCOTY NOAAYI.

@ TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta gornapg

Mepen ycima poboTa 3 TexHIUHOro 06CNYroByBaHHA BUTAraliTe LUTEKEP HAaCOCa 3 MePEKEBOT PO3ETKM.
Hacoc noTpibHO perynspHo YCTUTH, He Mi3Hille MOMEHTY, KOS MOYMHAE NafiaTh MOro NPOAYKTUBHICTb.
[na unwieHHA Hacoca 4OTPYMYBATICA PO3MILLEHHA AeTanen 3a TeXHIYHMMM LaHVMM Ha HbOro. YncTnTm
HacoC i MOro AeMOHTOBAHI PYXOMI YaCTUHM NnLLIe YCTO BOAOK. Mutoui 3aco01 He BUKOPUCTOBYBATM.
Ocafi MOXXHa BUAANATH FaHUIPKOI UK M'AKOIO ry6Koto. I1icnA YMileHHs HacoCa 3MOHTYBATH MO0 3a TeXHIY-
HVIMW JaHUMK Ha HbOTO. [1py LibOMY AOTPUMYBATUCA NPABUIBHOTO NONOMKEHHA HACOCa; BCi MO0 YaCTUHN
NOBVHHI By TV Ha MiCLLi, 30KpeMa, N'yMOBI MPOKNaLKW, r'yMOBI ONopw, NiAgKNaaKN i Ti.

A BkasiBKa Wwopa0 6e3neku BigHOCHO HacociB 3 P060YNM KOJIeCOM Ha NOCTilHOMY MarHiTi
MarHiTHe poboue Koneco TPUMAETLCA B KOPMYCi CAMOCTIMIHO; BUMMAETHCA BOHO IHCTRYMEHTOM, 1A LibOrO
NoTPIOHO NofoNaTh Onip MarHiTy. B AKOCTI IHCTPYMEHTY MOXHa, HanpUKNag, BUKOPVCTOBYBATY MAOCKO-
ry6ui, fKi NPUCTaBNAIOTHCA A0 NNACTUKOBOT KpUbUaTKM Hacoca. MarHiTHe poboue Koneco nif yac noro
BCTGHOBJ/IEHHSA BTATAETbCA B TiNIO HAaCOCa PUBKOM, Yepes Lie iCHyE Hebe3rneKka TpaBMyBaHHA NnasbLiiB. Tomy
ANA BCTaBNEHHA MarHiTHOro pobouoro Komeca Takox NMoTpibHO BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT, 3a A0MO-
MOTOI0 AKOTO BY MOXeTe TpMMaT poboye KONeco Ha KpuabyaTLi.

A A Micna BCix POBIT 3 TEXHIYHOrO OOCYrOBYBaHHSA Ta UNMLLEHHSA BCTABTE WTEKeP B MEPEXKeBY
PO3eTKy MaKC. Ha 3 ceKyHau, LLob nepeBipunTy, Um NpaLioe Hacoc. Mig Yac uiel Al He TpUMaTV Hacoc B pyui,
icHye Hebe3neka TpaBMyBaHHA. i yac LibOro Cyxoro BUNPObOBYBaHHA AefKa LUYMHICTb € HOPMaTbHOIO.
AKLLO BUKOPUCTOBYETHCA HOMiIHaNbHMIA 06'EM BOAM, HACOC MNOBMHEH NpaLitoBaTh 6e3 Wwymy. B pasi Heob-
XILHOCTI NepeBipUTY MOHTaX.

@ 36epiraHHA B3MMKY

36epiraiTe YMCTUI HacoC y BouLi 3 BOLOIO B TerIoMy npumilleHHi. 36epiraHHA y Boai 3anobirae yTeo-
peHHIo BigKNaaeHb. AKLLO HacoC 36epiraeTbCa Cyxum, BIAKNAAEHHS i 3anmwKm Opyay MOXKYTb BUKIMKATK
610KyBaHHS MarHiTHOro POBOYOro Koneca Ta MOLWKOAXKEHHSA BHYTPILWHBOT POHOYOT BTYNKW. fKLIO HAacOC
6yae BMKOPWCTOBYBATUCA B CafJlOBOMY CTaBKY TaK, WO BiH He Oyne 3amep3aTh (A0CBiA NOKa3ye, WO HAacoC
He 3aMep3a€ NourHaum 3 rrbnHn Boam 80 cM Ta Binblue), MOro MOXHa BUMKHYTH i 3aN1WNTL B CTaBKY.
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@ 3anacHi YacTuHmn

[na kynisni 3anacHKX 4acTUH B KpamHuLi Um 6e3nocepeaHbo B HEISSNER noTpibHo BKasyBaTty Homep ET
(Ui HoMepK HaBeAeHI Ha KPeCEeHHI, AKe BXOAWTb B KOMMEKT HAacOCa).

i

== YTURi3aLifa cTapyx NpucTpoiB

[MpUCTPOI 3 CUMBONOM, AKNIA HAaBEAEHO NOPAL, 3a00POHAETLCA YTUMI3YBATN Pa3OM 3 MOOYTOBMM CMITTAM.
B1 30608'A3aHI yTUNI3yBaTV Taki CTapi eNeKTPWYHI Ta e1eKTPOHHI NPUCTPOT OKPEMO. 3BEPHITHCA B MICLIEBIIN
opraH Bnaau, wob fi3HaTUCA NPo MOXKAVMBOCTI MPaBMAbHOT yTUAiZaLi. B pamKkax Takol ekonoriyHol yTunisaii
CTapi NPUCTPOI 34aI0TbCA B CrielianbHi MyHKTV 36VpaHHsA i MOTiM NepepobRAoTbCA PiHUMM crocobamu.

0 FapaHTia

LIi rapaHTiHi yMOBW perynioioTb AOAATKOBI rapaHTivHI Nocnyru. Peknamauii 3a 3aKOHO4ABCTBOM 3a/ui-
WatoTbCA B Cuni. [apaHTia MOUMHAETbCA 3 AHA NPUAGAHHA MPUCTPOIO KiHLEBUM KOPUCTyBadem. Jokazom
Kynisni Ta AHA NpuadaHHA CRYKUTb rapaHTiliHa KapTa i/abo yek (kacoBMiA Yek, KBUTaHLiA). [apaHTia pos-
MOBCIOIPKYETLCA BUKIIIOYHO Ha Baau, AKi BUKNMKaHI fedeKTamy MaTepiany Yv Npouecy BUrOTOBMEHHS.
[apaHTiHe 0b6CNyroByBaHHA BUKOHYETLCA Y GOPMi HE3KOWTOBHOrO PEMOHTY MPUCIAHOro BMPOBy um y
dopmi nocTaskm 6e3goraHHO NpaLioyoro NPUCTPOLO 3a Haluvm BMOOPOM. AKLLO BMPIO Takoro T1My B
acopTumeHTi HEISSNER GMBH Bxxe BincyTHil, rapaHTiliHe 06CyroByBaHHA MOXE BUKOHYBATUCA Y GOPMI
NOCTaBKM BUPOOY 3 NOPIBHAHHUMM TEXHIUHIMY XapaKTepuUcTKamn. [1paBo Ha rapaHTiiiHe 06CnyroByBaHHA
iCHY€E BMKITIOYHO Y BMMNAAKY, AKLLO 3 BUPOOOM NOBOAMANCA NPaBUBHO i BIANOBIAHO 3 pekomeHdauiamMu 3
IHCTPYKLUT 3 ekcrnyaTallii. fapaHTis He pO3MOBCIOMKYETbCA Ha 30MTOK B pe3ynbTaTi HeMmpaBwnbHOT iHCTanALj,
HenpaBMIbHOIO BUKOPUCTaHHA (30KpeMa MOLIKOAXKEHHA NiAYINHMKA Y/ ABUTYHa Yepes Cyxnii Xig Ta no-
WKOMPKEHHA Yepe3 BCMOKTYBAHHA NiCKy ab0 KamiHLIiB), HeAOTPUMAHHS NONOXeHb WOAO TEXHIKM 6e3nekuy,
HENPaBUIIbHOTO TEXHIYHOrO 0OC/YTrOBYBaHHS | BUKOPUCTaHHA CUAM YK BMIMBY CTOPOHHIX CW (30KpeMa
3/1aM YUY NMOWKOLKEHHA KPUIbYATKYM, MOWKOAXEHHA Yepe3 BMICT Y BOAI 3aHaATO BENIIKOT KiNbKOCTI BarnHa
6€e3 AOCTaTHbOro OUYMLLEHHA BOAM), HECAHKLIIOHOBaHMX 3MiH Ha BUPOOI, MOWKOAKEHOIO Y/ BKOPOUEHOTO
WwTekepa abo kabento, a TaKOXK HOPMabHOTO 3HOCY MPK NPABUILHOMY BUKOPUCTaHHI. fapaHTia He po3-
MOBCIOAXKYETbCS, 30KPEMa, Ha MOLIKOKeHHA Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHA Ta Ha HenpaMi 301TKK | BUTPaTH.
[apaHTia BTpayae cuiy, AKLLO Ha B1PO6i Bxe 6ynu 3pobneHi smiHu, Aki 6ynn BrMkoHaHi He Gipmoto HEISSNER
UK aBTOPM30BAHMMI CEPBICHMMM LeHTpamu dipmn HEISSNER. PeMoHT abo 3amiHa BUpoOy He BeAyTb 10
NOAOBXEHHA TEPMIHY Ail rapaHTii; HOBUIA rAPaHTIMHKUIA TEPMIH NICNA HaZaHHA rapaHTIMHOI NOCYrM Ha 3a-
MIHEeHWI UV BBEAEHWI B eKCrTyaTawiio NprCTpil Um Ha Oyb-AKi BMOHTOBAHI 3aM4acTUHM B CUAY HE BCTYMaE.
[leMOHTOBaHI YacTVHK abo NpeaMeTH, AKi 3aMiHIOIOTbCA NO rapaHTii, CTaloTb BnacHicTio HEISSNER GMBH.
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MHcTpyKuma 3a pabota nomnu

3anasete Tasu NHCTPYKLMA, 3a Aia A M3N0N3Bate rno-KbCHO.
|_|pl/l NpefaBaHe Ha apTuKy/la Ha apyru nnla Tpﬂ6Ba [a ce npefasa v MHCTPYKUKMATA.

BakHaTa MHdOpMaLMa B Ta3n MHCTPYKUMA € 0603HaUeHa KakTo crefsa:
A Tosu 3Hak Bu npepynpexaaBa 3a oNnacHOCTY OT €/IeKTPUYECTBO

A To3n 3HaK Bn npeaynpeXxpaBa oT o6La onacHoOCT oT HapaHABaHMNA
/A\, YKkasaHue 3a 6e3onacHoCT

@ UHdopmauua 3a MOHTUPaHe 1 ynoTpeba
@ UHdopmanua 3a TeXHNUECKO 06CyKBaHe 1 NoAAPbKKa

A OnacHOCT OT eNeKTPUYeCcTBo

ChLiecTByBa ONACHOCT OT TOKOB YAap, ako eNeKkTpuyecky ypean BiasaT B JONUp C BoAa. BveexaanTe
ypena B ekcnnoatauus efga cief npukioyYBaHe Ha BCUYKM HEOOXOAVMM AEHOCTI MO UHCTanMpaHe 1
CBbp3BaHe. PemoHTUTE MO ypena TpAbsa fa ce M3BbpLBaT camo oT drpma HEISSNER. Mpw HenpasunHmn
PEeMOHTM MOraT fia Bb3HVKHAT 3HaUWTeNIHM OMacHOCTY 3a noTpebuTens.

/A\, YKasaHus 3a 6e3onacHocT

/13non3eaiTe ypesa camo CrasBaliku ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT 1 npensuaeHata ot dripma HEISSNER uen
Ha 13nonsgaxe. [oTpedUTENAT OTroBapA 3a yBpeXAaHMA 1N Bb3HMKBALLM B NOCNeACTBYE WeTV Nopaan
HenpasWiIHO 13non3eaHe. He paboTeTe € ypefa, ako KabemsT nnn kopnycsT Bu ce cTpyBaT AedpekTHM.
lNoBpeneHVAT kKaben He NOANEXN Ha PEMOHT 1 He MOXKe Aa Ob/ie CMeHAH. B TakbB Cllyyait OTCTpaHABaiiTe
ypefia KaTo HerofeH Aa GyHKUMOHMPa. V13non3BaHeTo B enekTpryeckata Mpexa e no3soseHo camo B
3a3eMeHU KOHTaKTW. He ce fonycka ekcnnoatauma B KOHTaKTK v kabenw 6e3 3asemasaHe. PaboTeTte ¢
ypefa BMHaru Kbm npucrnocobnenye 3a 3awuta ot yreueH Tok (RCD nnm npekbesay Fl) cbe 3ageicTealy
TOK He noseue 0T 30 MA. 3axpaHBaHeTO C HanpexeHne TpAGBa fa CbBMaja C MOCOYEHOTO Ha drpMeHaTa
TabesnKa HanpexeHve. H1Kora He HoceTe 1 He TerneTe ypeda 3a NPUCbeAvHUTENHNA Kaben. 3non3saHe
B rpaAVHCKL e3epa 1nu niyBHM 6aceiHn ce No3BOSIABA CaMo, KOraTo TOBa CbOTBETCTBA Ha 3aKOHOBWTE
ycnoswa. 1o To3v BbNPOC NonuTanTe eBeHTyalHo CnelnanicT eNekTpoTeXHIK. 3non3saHeTo Ha ypeaa
€ NO3BOJIEHO CaMo, KOraTo BbB BOfaTa HAMa xopa! V13non3saHeTo Ha OTKPWTO e No3B0IeHO camo € 10m
rymeH Tpbbonposog. Npeav AeNHOCTY MO NOYMCTBAHETO M TeXHMYeCKaTa NOAAPKKA Ha ypeaa U3KnyeTe
eneKkTPO3axpaHBaHETO Ha BCUYKM YPEeAM, KOUTO Ca CBbP3aHu efnH C ipyr nopaaw BogaTa. /3non3saHeTo
Ha ypeAa He e NO3BONEHO B AOMBIHWTENHO (B CPaBHEHME C HOPManHaTa NTeNHa BOAA) XopvpaHn
BOAM, KMCENMHM W OCHOBM, Thit KaTo TOBa HapyluaBa TParMHOCTTa Ha CBbp3Balyna Kaben. Cnasgaiite
MaKCMManHo fonycTmaTa TemnepaTtypa Ha BodaTta, MocoueHa Ha prpmeHaTa Tabenka.

@ MoHTax n ekcnnoaTauus

BbBex/jaHe B eKCrioatalma camo Npw Cna3BaHe Ha ykasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

YpeasT paboTi Nof BOAa U B 3aBUCUMOCT OT U3MbJIHEHUETO € MOAXOAAL 3a eKCMI0aTalMsa Ha BOAOCKOLM
(ONTWYHa NPUHAANEXHOCT), GUATPUPALLM CUCTEMM, IEKOPATUBHM BOAOMNAAMN WM TPAAMHCKIA KNadeHLUM.
MomnuTe Tpabea Aa paboTAT BKHArM NotoneHy Bbe Boaa. CyxUAT X0/ Ha NnomnaTa Moxe fia AoBefe [0
HeobpaTMK LeTU Ha MOABVKHITE YacTX Ha NMomMMaTa KaTo OC, Ban wiu narepu. /13gageTe ypeaa ot
OMaKOBKaTa 1 OTCTPAHETE OMAaKOBbUYHMTE MATepVani Kato OTNaabK. V3gbplueTte crnobsaBaHeTo pecr.
MOHTaXa CbI1acHO NPWNOKeHaTa NIMCTOBKa 3a NPOAYKTa. PasnonoxeTe nomnaTa Ha XOpu3oHTanHo, PaBHO
MACTO Ha MPafIMHCKOTO €3eP0 UM OCHOBATa Ha AbHOTO Ha bacelHa, eBeHTyanHO Ha NO-BUCOKO MACTO, 3a
fla ce n3berHe 6bP30TO 3ambpcsaBaHe. [TomnaTa TPA0Ba fa PabOTV XOPU3OHTANHO, ThIA KaTO OTBECHOTO
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nonoxeHvie Npu ynotpeba Moxe Aa AoBefe A0 MOBULLEHO M3HOCBaHe. [TomnaTta He e camo3acMyKBalla
1 BUHaru Tpabea fja 6bae Noja NoBbPXHOCTTa Ha BofaTa. AKO NoMMaTa e NMoAxoAsLla 3a pa3nonaraHe Ha
Cyx0, TA TPAOBa [la Ce HammMpa Mo HMBOTO Ha BOAATa ¥ NMOAABAHETO BKIIOUMTENHO KaMepaTa Ha moMnaTa
TpAbBa fla Ca NpeABapUTENHO HambiHeHW. [py onpeaensHe Ha NapaMmeTpuTe B3eMeTe Moj BHUMaHMe
MaKCMMasHO Bb3MOXKHaTa HarnopHa BMCOYMHa OT rpadmkata. MakcrmanHaTa HanopHa BUCOUYMHA Ha
nomMaTa ce OTHaCA KbM HyNeBOTO H1BO Ha BofaTa. OCBEH TOBa B3emeTe Mnof BHUMaHKe, Ye HamansaBaHeTo
Ha OTBEPCTMETO Ha NMomMaTa MOoXe Aa HaMasn MakCKManHO Bb3MOXKHaTa NPOM3BOAUTENHOCT.

@ TexHunuyecko o6cnyKBaHe 1 NOAAPBKKA

Mpean BCUYKM JeNHOCTM MO TEXHUYECKOTO 0OCNYKBaHe M3BaxAalTe Wencena Ha nomnarta. lomnata
TpAbBa Aa 6b/ie NoUNCTBaHa PeoBHO, Hall-KbCHO KOraTo Objie YyCTaHOBEHO HaMmanABaHe Ha GyHKLUMKTE.
3a noyuncTBaHe Ha nomnarta CrasBaiiTe Pa3nosOKEHNETO Ha efleMeHTIUTE CbIAacHO NMPUIOKeHaTa MCTOBKa
Ha NpogdykTa. [MouncTeTe NomMnaTta 1 YacT1Te, KOMTO MoraT Aa 6baaT AeMOHTMPAHN, Camo C YMCTa BOAR.
He v3non3saTe nouncTBalwm npenapati. OtnaraHmaTa Morat Aa 6baaT NoUYMCTERM C Kbpra Wi C Meka
rbba. Crnef MouncTBaHETO MOHTMPAKTe MoMMNaTa ChrflacHO NMPUIOXKeHaTa MCTOBKa Ha NpoaykTa. Mpn
TOBa O6bpHETE BHUMaHWE Ha KOPEKTHOTO MOMOXKeHWe 1 MbAHOTaTa Ha BCUUKM eNleMeHTN KaTo ryMeHM
YMUTBTHEHWSA, TYMEHV Narepu, NOANOKHW Waibu v ap.

YKasaHue 3a 6e3onacHOCT 3a noMmnu XnuapocTabunnsaTop ¢ NOCTOAHEH MarHuT

XUAPOCTabUNM3aTOPBT C MArHUT Ce bPKK Cam B Kopryca v TpabBa fia 6b/e U3TerneH C MHCTPYMeHT
KbM CbNPOTUBIEHME. 3a LieNTa U3MONM3BaTe HAaNPUMEP MIOCKK KIELLY, KOUTO MOXeTe Aa NoCTaBuTe Ha
nnacTMacoBaTa lonaTka. Tl KaTo XUAPOCTabUIM3aTOPBT C MarHKT NP NOCTaBsAHE B KOPMyca Ha nomMnaTa
Ce M3TerNA KbM Yrnop, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT HapaHsABaHe Npu NPUTKCKaHe Ha NpbCTuTe. [opaam Toea
3@ NOCTaBAHE Ha XMAPOCTAOWAM3ATOPA C MArHUT ChLLO MOXETE Aa U3M0M3BaTe MHCTPYMEHT, C KOMTO MOXeTe
[ AbPXUTE XWOPOCTabUAM3ATOPa C MArHUT NP NOCTABAHE Ha MIacTMacoBaTa JIoMnaTka.

A Hpeam BCUYKM AENHOCTMN MO TEXHUYECKOTO O6CJ’Iy>KBaHe N NOYNCTBAHETO nposepeTe

C KPaTKO MOCTaBAHE Ha LWencena (MakcumMym 3 CekyHAaw), Aanv nomnaTa cnvipa. [1pu ToBa He apbKTe
nomraTa B PbKa, CbLECTBYBA ONACHOCT OT HapaHABaHe. [pu To3u Cyx TeCT e HOPMaHo Aa ce Mnosyyasa
n3BecTeH wym. Mpw HopmanHa ynoTpeba BbB Bofda nomnata Tpsabea fa paboTn 6e3 fa ce obpasysat
wymose. EBEHTYanHO NpoBepeTe MOHTaXa.

@ MpesnmysaHe

CbxpaHsABaiiTe nomnaTa NoYNCTEHa, B HAaMb/IHEH C BOMAA Cb/, B 3alMTEHO OT M3MPb3BaHE NMoMeLleHVe.
CbXpaHeHeTo BbB BOfa NPeoTBPaTABa 3acAfaHEeTO Ha OTnaraHuA. B cyyait Ha Cyxo CbxpaHeHue Ha
nomnara OTaraHvATa v oCTaTbLUTe OT MPBCOTUA MOraT 1a A0BeAaT A0 OoKMpaHe Ha XMapoCcTabunmnzatopa
C MarHWT 1 yBpexaaHe Ha BbTpellHaTa XO0Ba BTy/IKa. AKO CTe MOCTaBWAM MOMNaTa B U3KYCTBEHOTO
€3ep0 Taka, ue 1a He MOXe Aa 3aMpb3He (ONUTBT NMOKa3ga, ue TOBa e Haf oK. 80 cm AbnOouUMHa Ha BofaTa),
nomnata MoXe fla OCTaHe B U3KYCTBEHOTO €3ePO0 B M3K/OUYEHO ChCTOAHNE.

@ Pe3epBHUM yacTun

MoeTe fia nopbuaTe pe3epBHM YacTK OT ThProBCKaTa Mpexa Unn AnpekTHo npu drvpma HEISSNER kato
MocouYnTE HOMEPA Ha Pe3ePBHaTa UacT (BUXTE YepTexka C M300paxkeHVs B IMCTOBKATa Ha NMPO/YKTa).

hid

— OTCTpaHﬂ BaHe Ha CTapu ypean KaTto oTnagbkK

YpeauTe, KoUTo Ca 0603HaUEHM CbC CbCeAHMA CUMBOST, He O11Ba f1a GbaaT OTCTPAHABAHM 3a8JHO C JOMALLHUTE
oTnagbUm. Bue cTe 3agb/KkeHn aa OTCTpaHABaTe OTAEHO TaKMBa eNeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHW CTapK
ypeaun. Monsa nHbopmMmmnpaiiTe ce B MECTHaTa YNpaga 3a Bb3MOXKHOCTUTE 33 PEryIAPHO OTCTPaHABaHe
KaTo oTnaabk. C ToBa 6e30MacHO 3a OKOMHATa Cpefla OTCTPaHABaHE Ha OTnaabLM Bue gonpuHacaTe 3a
peLVKIMPaHEeTo UK Apyri GOPMM 3a ONON30TBOPSABAHE Ha OTNaaAbLMTE.
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@ FapaHumna

Te3n rapaHUMOHHN YCIIOBMA perynmnpat A0MbAHWUTENHM raPaHUMOHHM YCIY . 3aKOHOBUTE peKlaMaLiMOHHN
npeTeHUV He Ce 3acAraT OT Ta3u rapaHLya. [apaHuuMATa 3anoyBsa [ja Teue B IeHsA Ha 3aKyrnyBaHe OT KpanHuA
noTpebuTen, KOMTO A JOKa3Ba NPeACcTaBAlKM rapaHUVYOHHATa KapTa 1 / WA AOKYMeHTa 3a NMoKynKaTta
(KacoB 6OH / KBUTaHUMA). [peaocTaBAHETO Ha rapaHLMs Ce OTHaCA eAVHCTBEHO 3a LLETV, MPUUMHEHW OT
naedeKTu Ha MaTepuana Unm Npov3BoACTBeHN fedeKTu. [peaoCcTaBAHETO Ha rapaHLmna ce U3BbPLIBa MO
Balw 1360p nocpencTBOM He3mnateH PeMOHT Ha M3npaTeHna MPOAYKT UAK C JOCTaBKa Ha 6e3ynpeueH
ypen 3a 3amaHa. Ako drpma HEISSNER GMBH Beue He pasnonara ¢ NpoayKT CbC ChLUWTE KOHCTPYKTVBHM
napameTpy, NpefoCTaBAHETO Ha rapaHLUMa MOXe [la Ce M3BbPWY C AOCTaBKa Ha NMPOAYKT C NoAobHN
TEXHUYECKMN XapaKTepUCTUKK. PeknamaLoHHY NpeTeHLmny ca Hanuue eanHCTBEHO, ako MPOAYKTHT e
61N TpeTUPaH NPABUHO M CbITIAaCHO NPENOPBKATE B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. OT peknamaumoHH1Te
NPeTeHLMM Ce VM3KITIOUBAT LLETU, KOUTO Ca NMPEeAM3BUKaHN OT He KOMMNETEHTHA MHCTanauns, HenpasuiHmn
WK 3M0BPEAHV NPUNOKEHNA (B YaCTHOCT M YBPEXAAHMA Ha narep wiwv ABuraten nopaau Cyx xof Ha
MOMNMV U WETW NOPaav 3aCMyKBaHe Ha NACHK U KaMbHW), HeCrNa3BaHe Ha U31CKBaHMA 3a 6e30MacHOCT,
HefoCTaTbuHa NMOAAPBKKA KAaKTO M MpK ynoTpeba Ha CUa UM BbHLWHN BAVAHWA (B YaCTHOCT 1 CUynBaHe
WY yBPeXaaHe Ha onaTbyHOTO KOMeNo, yBpexaaHe Mopaam Bofa C BUCOKO CbAbpKaHMe Ha BAaPOBUK,
NPV HeOCTaTbYHO MOUYNCTBAHE), CBOEBOJTHM MPOMEHN Ha NPOAYKTa, NOBPEAEHW LLENCceny unm Kabenn,
KaKTO 1 HOPMaJHO M3HOCBaHe npu yroTpeba He no npefHasHadeHne. OT peknaMaUoHHUTE NpeTeHLrn
Ce VI3KJTI0YBAT B YAaCTHOCT W TPAHCMOPTHW LLETV KakTo W NOCNeABalLy WeTuTe HejoCTaTbLM U pasxoau.
lNpeTeHuMWTe 33 NPeaoCTaBaHe Ha rapaHLvs ce rybaT, ako Beve Ca M3BbpLUIBAHW BMELLATENCTBA B MPO/YKTa,
KouTO He ca n3BbplueHn ot HEISSNER vnu ot otopmsnpar oT HEISSNER cepBu3. PeMOHT BT nnuv 3amAHaTa
Ha NPOAYKTa He BOAW HWTO A0 YAb/KaBaHe Ha CpOKa Ha rapaHUMATa HMTO 3aroYBa [ja Teue HOB CPOK Ha
rapaHumaA 3a Beue NpefoCTaBeHa rapaHLUMA 33 3aMeHeHNaA UV PEMOHTIPAH Ypea UK 3a eBEHTYANHO
NOCTaBEHN Pe3ePBHU YacTu. [leMOHTUPaHKUTE YacTu UM NMPEAMETH 3a KOWTO Ce M3BbPLUIBA AOCTaBKa 3a
3amAHa, ca cobctBeHoCT Ha HEISSNER GMBH.

REERERAS
HELEER, EREREARERED. SNESN, BEHARAS.
AP B BPEEER ORI AN TR

A ZHSRESFERNER

A ZHSREZFE—MRNZGREK

9 XFREMERANER
@ XFHPIRFNER
A ILEURFEEZRAR

Bk, BREIBEWTANENZREIN, RERZLBA/HIAMAR, G2JLE, FaEfEAZRE. BRIEEZ
ETIEMARAREBENXLEARBTES, RIEERSM, HEERBATHENET, BSENAERRE. ik
BrBaRM. FEEERK!

A Ik

MR SRESKEM, TaSIXBERKR. TEXENREMERTHERUE, THRIFRERAET. R85
HEISSNER 2 B TIREHIE TIE. £BER, SXAPEREXER.
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HAETIERSIRNMANRT, Bi8&E AT HEISSNER A SEEM Mk, BIiFAEIRIEMRRIRSK a SR, &
A P#EIBTE. BARHFRHIATIAN, TRIETRE. PANRARTAEE . TUERM XMHERLT, 1§
BERBRAINAENIRS. REBTRPMSBEERBRE LERRS. RARPHAN, ZRIEERESSE HE
iTIRE . FIREE—PRURBER/NTET 30 mA PR RRIPRE (RCD 5 FI 7X) LiBiTRE. BIREEY
MEFZAR BN EERRERF. VDEREELREEERSE L. AFEREUBEEEFGN, T2
PERENATHER. AGERNIPAHIER, FRERCLIOFCEEPER. VBN, BSREREL
BI. AEELTAFEBKAN, FHETRE. XTERTREHLEDEOLSEOtERERNR. A67E
A& 10m RRSEMNBERT, FARFEFIMERRE. ERE LEITEERGEPTIEZA, BT EETK
HEEENRENE. TRELSUIK(SERNRAKBLERI R BRIFERPERRSE, BHRXERE
SIERESEN A EER R FIZE. HEERAEM EMENATFRAKE.

@ REMEBIT

R RS RNRTIR T BERE.

WK TIETT, RBEWNRE, ERTFERER(ANERA). SiEsgRE. AENZHEEBR. BHER
REBNKTET. FETRSEIEEEFHARTIEERRT.

BREMNBEPERE, REBREIEME. RIBBNNSRIRAPBHTARSZRITE.
BERBAKHIBRN— K EEFLENUE L, YERNBREZNNETE, NBETRSR. NEKPR
BTETR, BAEEFEALRSEXBOINERERE. RRAEERINGE, BIRZLTKEUT. MRFETF
FhLE, WBTLFKEUT, FEBSREENMNIKOLIURATER. EELIN, HIBREFIERLS
&E@ﬂ?ﬁgﬁﬁiﬁ%%rﬁo RHRAEEEUTKMNAE. NEFER, BER/NRAH KO RARERAT R
KR AHEE.

@ HIPFMRTE

ERFAER T2, BRTROBIEE.. NERNRETES, RBELNBEEBRRNGESE. HERN,
IEERKEM P B PR TMAENER. RAEEABEKNREIRENIESHBEEITEE. NMEEREEMN. 7T
ERAHRA R AR FAERTUIRER . TRUEE LR, REBNI~RIEBBNRATEAE. #Eil, 15
ARFAMGNUBEREMTENE, LMRRBHE. BRHR. BRE.

A M HERAREEFHRNZERT

B TAEEENRSS, FRIREN, YAER—TARKREENE . fl, FAER—DREH,
BRENNMGERBEEMMNR L. BRMERFRARGIEIN, a4~ NENIER, FERGTERRR. FEit
ELWHMETN, BFFEER RS FUtETEEE2AM R EN TR,

/A\A SHRETEEFMEELER, BOEREARRG (&K 3 HHRE, RETREBES. W, T
BREFEFH, FEZHER. TRUNKN, FE-ERITEEN. BEKPESTHEN, RANLHE
Fo BENREREBR.

BEZE, BRBF—OERKORET, REEHME—NDTREKNERN. KOERER ORRINNE. &
FIRERMAERT, RTINS RRBYSSEUME FIENRNTETERSR. MERNATASE
KEORE O (RIBL, K480 cm KRIAT), RAfERTR 2 ERREERB KA.

@ &

ERHEM RS (SRR RRBHRERRINETRT, NBEFLAREREM HEISSNER 2 5 TTE&E .

)¢

- EIRREREE
TEEREEENFSNREEARELIRBITEIER. 85 XEIIXFEFHESEIRREHITHIMME. BM
LI EIER] T RAEBEMNAXER. ATHITIMUEE, BEBRAREZEOWHIILARBIRET
X EBTEHF A
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TRRFMAE T IAIBURIR S . AEMNBREKSREFEM. RRMREBPBWIZ AFHGER, B8
MR PUR A/ SIS (BERER B ANEREERE ). BURIRS (V& AT B AR5 s $iE ) fiE
BHIBRBE . BENE R R TR BECRRERNNER A ESREREEN, SUAARNRRRS. NR
HEISSNER BFRA B = M N AR AR KB =M, thANEg iR A & O FHER = @ S HL TR f B R
5. RAEEREERARPBEHEA~RNERT, FTRRERRRFNDER. FWERTLRE. HRIR
SEERMERAZNFETERBRKBIZR, UREBRADFRAPERIVF) . REFREME. P
FE EARARIMIZM(LERH LN HAZR, FETRSNEIKERREZIRN) . EEREI=M.
TR AR IR DARIRAUE BN A E R BRMIERMRE, BHNFRABRRTTE. FXNBHBRIFL
RHENSEMEERAMAA, RNERLFIBRIRTTE. ERAULERMSE(ELmih. . BIEAA. Tk
BRES. BHEMR GRS, FERKEEZR. MEEEM R LT T AN TFIRE, BZREFIER
I HEISSNER 2 &)3; HEISSNER 2 SRR S Rt T, MEBUHBIR. P ail4E s ERA SRR EHE
K, BRLEHNWEERACHBRELEHNE RREMHFTIREMNBRRS M AR — DI RRE. R#ftEMT
B, $RENTSRAYERAF S MII HEISSNER BRR A RFTH -
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 66 41- 8 65 55 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

Waterman France SARL - 10 rue du Colonel Bouvet - F-68530 Buhl - France - Tel. +33 38974950

(™) PETTRIBE SRL - Via Prima Traversa Spiana 3 - -37138 Verona - Italy
Tel. +39 045 8101566 - Fax +39 045 8101630 - info@pettribe.com

(FD) Ogashi Oy - Palovartijantie 20 G 28 - FI-00751 Helsinki - Finland
Tel. +35 0207 413 880 - www.ogashi.fi - ogashi@ogashi.fi

4Home AS - Lybekkveien 16C - NO-0772 Oslo - Norway - Tel. +47 67 15 1690
Fax: +47 67 15 1699 - lars@4home.no

GREEN PROJECT SRL - Str. M. Varlaam nr 54, Cladirea C18, spatiul C6 - RO-700198 lasi - Romania
Tel. +40 (322) 800 800 - Fax +40 (322) 800 800 - ion@coralya.ro

AquaCor & Co Ltd. - 8 Angista Street - 1527 Sofia - Bulgaria
Tel. +359 2 943 41 08 - Fax +359 8 93 66 82 64 - aqua.cor@market.bg - www.aqua-cor.com

Chemoform Polska Sp. z 0.0. - ul. Gacka 1 - PL-41 218 Sosnowiec - Poland
Tel. +48 32 297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - info@chemoform.pl

Diatahun Kft. - Szabadsag Str. 114 - HU-8790 Zalaszentgrot - Hungary - Tel. +36 30 84 13 639
diatakft@gmail.com

TECHNIKI - ATHINON AFOI ATHANASIADIS O.E. - Kalymnoy 2 - GR-15121 PEFKI-Athens - Greece
Tel. +3021061966 90 Fax+30210619 67 27 - techniki-athinon@otenet.gr - www.techniki-athinon.gr

SVIT TEKHNIKY LTD. - 6 Strutinskogo Str., 8th floor - 01014 Kiev - Ukraine
Tel. +38 (044) 501 63 77 - Fax +38 (044) 507 13 47

BTA Group Ltd - Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 - RUS-127566 Moscow - Russia
Tel: +7 (499) 500 33 17 - Fax: +7 (499) 500 33 18 - info@btagroup.ru

UAB HORTICOM LIT - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131 - Lithuania
Tel: +370 5 27 37 026 - Fax: +370 5 27 22 902 - garden@schetelig.lit - www.schetelig.com

Horticom OU - Loom3e tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehmja, Rae Vald Harjumaa - Estonia
Tel: +372 65 12 950 - Fax: +372 65 12 970 - schetelig@schetelig.ee

AYHAVUZ MAK.TES SAN.TIC.LTD.STI-Turaboglu sok.- Sumkosit. No: 3/1 Koztayagi-TR-34736 Istanbul Turkey
Tel. +90 216 463 26 78 - Fax +90 216 464 39 89 - ayhavuz@ayhavuz.com.tr - www.ayhavuz.com.tr

Miran Cebasek s.p. Servis Hisnih Aparatov - Repnie 21 - 1217 Vodice nad Ljubljano - Slowenia
Tel. +386 1 833 21 26 - Fax +386 1 833 21 27 - Elektro.cebasek@siol.net

Certikin International Ltd - Witan Park/Avenue Two - Station Lane Industrial Estate - Witney/Oxon
OX28 4FJ - Great Britain - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 1993 778 620 - enquiries@certikin.co.uk

URSULA ALIBESTER - Selca 2 - 4227 Selca - Slowenia
Tel. +386 (0) 31 265 228 - ursula.alibester@gmail.com

(ND@E) ALPC-Icarus 11 - NL-8448 CJ Heerenveen - Netherlands - Tel. +31 513 41 28 12
Tel. service: +31 513 62 66 66 verkoop@alpc.nl - service@alpc.nl - www.alpc.nl

@K (SE) Fernando Aps - Klokkestaber vej 12 - DK-8800 Viborg - Denmark
Tel. +45 86 62 34 46 - Fax +45 86 62 34 51 - admin@fernando-aps.dk

(©2(EK HIPPO - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory - Czech Republic
Tel. +420 (318) 42 21 10 - Fax +420 (318) 40 21 11 - info@hippoltd.cz - www.heissner.cz
www.bazenyjezirka.cz

@EORDECHM)ES®ER) HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach - Germany

Tel. +49 66 41-8 65 55 - Fax +49 6641- 8 6299
www.heissner.de - info@heissner.de
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strafle 24 - 36341 Lauterbach
Tel.: 0 66 41/86 555 - Fax: 0 66 41/86 299
www.heissner.de
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